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1634 (7142) iunie 08

il AR e B

Gapegeraie Matei Basarab vv, domn al Tarii Romanesti, intareste Neacsai, sotia lui Gheorghe fost mare logofat, dreptul de stapanire asupra lui Vasiu
-t-' K‘“ . ‘e ""M*""".'J‘ tigan si asupra fiilor acestuia, Neacsu si Stan.
G J

9
,...u- 4

9""’;"‘“'“ " ‘ "’""'Yf r) iy ;’p!(._ . . . . . . o . . . o o
P “'1"*"‘*“"3 ,. i oo <y T Din mila lui Dumnezeu, Io Matei voievod si domn, nepot al raposatului Io Basarab voievod, dat-am Domnia mea, aceastd porunca a

"J “‘;&L" ‘7"‘;‘:’3‘:"“,:{: ,an‘-";- Domniei mele jupanesii Necsii logofeteasa ce au fostu jupaneasd lui Gherghe biv vel logofit, ca sa fie volnic(d) cu ac(e)astd carte a Domnii mele
'“ N g A EVETI, v s el . . . . o e . . ee e . . . . .. v o e . . .
%\ i 'M 14 [ A .:fw\‘-?s de sd-i aibd a tinerea niste tigani, anume Vasiiu tiganul cu feciorii-si, anume Neaju i Stan si cu feciorii lor. Pentru ca acesti tigani ce scrie mai sus
r " a‘ *’&w g L. o e g e .. o e e A u ~ . . . . . A

[2:‘ M';‘Pv.u ..._;mn;v--- am™*8ia fost-au cumpdrati de Lupul logofit, socrul jupéanésii Necsii, de la Oprea Gldvean(u) de Alixdni, incd de in zilele lui Mihai vo(i)evod, iar, cind au

~ bR PR . .. o ) - ) j - . .. o .
v?:;'-" =] :ﬂ;&&.’:.:w;; fostu acum, in zilele Domnii mele, dupd moartea lui Gherghe logofit, feciorul Lupului logofat, iar un nepot al Oprii Gldveanu, anume Vladu, iar,

.,,,;,,4-, g oy ,,..-u':. el, au ridicat pard pentru acesti tigani ce scriu mai sus si au zis Vladul cum cd i-au fostu cumparat Lupul logofit cu bani gata, ci i-au luat in sila lui.
wl --aM nm-n v‘ﬂﬁ:“ - 'f"' Deci, jupaneasa Neacsa l-au sorocit ca sa vie sa-1 parascd de fatd si au venit pand aicea la Scaun. Apoi, de fatd n-au vrut sd vie -naintea Domniei
o -y w- . . . . v % . . o . . . A v . . “ 00
A ””""‘" Vit "'"3‘:""" el mele, la Divan, ci au fugit de la judecata. Intr-aceia, Domnia mea am cdutat si am judecat , pre dereptu si pre lege, de inpreuna cu toti cinstitii

"'"Ww«.»u"’hw“’-""*"" P o .. S < . L . Ax o y
1..-“,.?.... "'""T’ i oy ~o~j % #5.. deregdtorii Domniei mele si bine am adevarat Domnia mea cum n-au avut Vladul nicio treaba cd au fostu cu para de Lupul logofit, ci au rdmas
Vladul de lege si de judecat de-naintea Domniei mele. Dreptu aceia, Domnia mea am dat jupanesii Necsii ca sa hie acesti tigani ce scriu mai sus

‘} e /4\ }S - N mosie si ohabnici si de nimenea oprit sa nu fie preste zisa Domniei mele.
Altfel sd nu fie. Si ispravnic, singurd spusa domniei mele
o { Scris in Bucuresti Luna iulie , 8 dni, leat 7142
tlo, Matei voievod, din mila lui Dumnezeu, domn.

ANR, SANIC, fond Mdndstirea Cotroceni, LII/1. Orig.(290x205mm), difolio, filigran, sigiliu rotund timbrat, initiald cu motive vegetale,
monograma domneascd in chinovar, semndturd m.p. (1) T MunocTito bBoxito I Marero BOEBOJIa M T'OCMOJVHb BHYK NMOKOMHArW I Bacapaby

BOeBOfb. [JaBaT rocnogcTBo Mu Ciro mosbieHito rocnopcTea mu. (2) Muako na wber.M ucnpansuuk caam ped rocnogctsa mu. (3) IMuc [2)y. (4)
~ ~ A . L . ..
m<b>cua. (5) (monogrami domneasci. in chinovar): ¥ IW Mateto BoeBona musiocTiero Boxier rocnonvHb

1634 (7142) June 08
Voivode Matei Basarab, Ruler of Wallachia, certifies for Neacsa, wife of former great chancellor Gheorghe, the right of ownership over the Gypsy Vasiu and his sons, Neacsu
and Stan.

1 I, Matei Voivode and ruler by the mercy of God, grandson of the late Voivode Basarab, gave this authorization to Ma’am Neacsa, wife of the former great chancellor Gheorghe to
certify that she is free to master some Gypsies, namely Vasiu and his sons, namely Neacsu and Stan, and their sons.

Because these Gypsies have been bought by chancellor Lupul, the father-in-law of Ma’am Neacsa, from Oprea Glaveanu from Alixani, in the time of Voivode Michael, and now, in
the days of my reign, after the death of chancellor Gheorghe, son of chancellor Lupu, a certain grandson of Oprea Glaveanu, named Vlad, claimed these Gypsies mentioned above saying
that chancellor Lupu bought them with cash and took them by force.

Therefore, Ma’am Neacsa decided to accuse him, and he came here to the Seat. He did not want to appear in front of me at the Divan and ran away from the judgement.

Therefore, 1 judged the case rightly and according to the law, together with all my honest governors and I decided that Vlad was not right about the accusation brought by the
chancellor Lupu, and Vlad remained to be judged in front of me.

Consequently, I gave to Ma’am Neacsa the right to master these Gypsies mentioned above to be for ever her property and let no one be allowed to break my order.

And let it be not otherwise. And intendent, these are only my sayings. (D

Written in (2) Bucharest.

Month (3) July , 8 day, year 7142

T I, Voivode Matei, Ruler by the mercy of God. (4)

ANR, SANIC, fund of Cotroceni Monastery, L1/1. Orig.(290x205mm), difolio, watermark, stamped round seal, initial with vegetal motifs, royal monogram in cinnabar, signature m.p. (1)
HWuako na vber .M ncnpansuuk caam ped rocnoactsa mu. (2) Iuc [2)y. (3) m<b>cua. (4) (royal monogram, in cinnabar): 1 Ilv Mareto BoeBoja MutocTiero Boxieto rocoaus.
6
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1648 (7156) august 10

WANED REA e . o A - . weye - . . o e . . - . .
T “ Radu Buzescu ban, impreuna cu sotia sa, Mailina, daruiesc Patriarhiei din Alexandria un salas de tigani, anume Radu cu tiganca lui,
Carstina, si fiul sau, Nicula.

o
T a-'\hv'q'r f"'-‘ 1:
l

: .f. _,Lq._,: R e ,: - T Jupan Radu ban Buzescu si cu jupand-sa Mdilina baneasa, scris-am acest al nostru zapis ca sa fie de mar(e) credinta la mana cinstitului
o s i ey e ' parintelui Patriarhului de la Sfantul Scaun de la Alicsandrie.
1‘0'-1,\1,....,;.,1,”,("- ..,, ,]'!-J
S, 3 el e

f

-..-qp-q S

L.\ho o

Cum sa sa stie c-am daruit si am miluit la Sfantul Scaun Patriersiei de la Alicsandrie cu un tigan, anume Radul si cu tiganca lui, anume

. ] 5 2
- Carstina, si cu fic(i)orul lui, anume Nicula Crisan ca sa fie de mosie hotarnica si di-ntéri(r)e la Sfanta Patriarsie si noud sa ne fie pomana, si
ro '7" .. parintilor nostri, si coconilor nostri, in veci.
| e ; - _'2.,,'
Tt SR > P L o ,-f- Si ne-au scris si la sfantul pomelnic, iar, cine dupd urma noastra se va scula sa spargd aceastd pomana a noastra, ori din sdngele nostru, ori
h 3 -~ 3 '.‘ > ‘ s
- ag ;-,,,31:(, > 'Y'.".‘_"},'

% , - 11~ din altd rudenie a noastrd, ori din alti oameni striini, unii ca aceia sa fie procleti si afurisiti si anatema de la Isus Hristos si de 418 ucenici [...]si
e TR 2

s s ZasT lacuiascd cu ludal....]?pentru la moartea mea.

b o g

Eu, de a mea buna vo(i)e si cu voia jupanesei mele si, cind am facut aceasta pomana, fost-au multi boiari marturie, anume jupan Preda vel

clucer, i jupan Radul vel aga, i jupan Diicul vel spatar, i jupan Costandin vel postelnic, i jupan Draghici spatar, i jupan Preda spatar, nepotul meu, si
alti multi boiari cari-si vor pune pecetile si iscaliturile mai jos.

: Si, pentru mai mare credintd, pusu-ne-am si pecetile mai jos, ca sa se creeaza.
iA.. ,,‘;’ : ._ N Scris la Targoviste. Scris de Budai Luna august 10 dni leat 7156
ss. Stroe vel vistiar. ss. Costandin vel postelnic. ss. Preda vel clucer. ss. (?) vel armas
Ghinea clucer, marturisesc si stiu ca au lasat cum scrie mai sus.
ANR, SANIC, fond Manastirea Zlatari, XVIII/1
1648 (7156) August 10

The ban Radu Buzescu and his wife, Mailina, donate to the Patriarchate of Alexandria a clan of Gypsies, namely Radu and his wife, Carstina, and his son, Nicula.

T We, master ban Radu Buzescu and my wife, ma’am ban Mailina, wrote this deed and handed to the holy father Patriarch of the Holy See of Alexandria to be a trustful
evidence.

As to be known that we donated and endowed the Patriarch of the Holy See of Alexandria with a Gypsy, namely Radu, and his wife, namely Carstina, and his son, namely
Nicula Crisan, and to be confirmed that they will belong to the estate of the Saint Patriarchate, and this is to be forever alms for us, our parents and our children

They wrote our names in the holy memorial. So, whoever comes after us and breaks this alms of ours, whoever he may be, of our family, of our relatives, or of strangers, let
them be cursed and anathemized with the anathema of Jesus Christ and the 418 disciples]...], and live with Judas [....]!for my death

When I and my wife willingly made this donation, there were many boyars witnessing, namely master intendent Preda, master aga Radu, master spatar Dicu, master
chamberlain Costandin, master spatar Draghici, master spatar Preda, my nephew, and many other boyars who will put their seals and signatures bellow

And to be even more credible, we put below our seals, to be believed.

Written in Targoviste. Written by Budai. Month August, day 10, year 7156

ss. Treasurer Stroe. ss. Chamberlain Costandin. ss. Intendent Preda . ss. (?) armas

I, intendent Ghinea, testify that what is written above is true.

ANR, SANIC, fond Manastirea Zlatari, XVIII/1
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1654 (7162) April 1st

1654 (7162) aprilie 1

Ignatie, arhiepiscop al Tarii Roméanesti, adevereste egumenului Dionisie de la manéstirea Valea ca egumenul Sava a mers in Tara Ungureasca si a
adus doua tiginci. In urma judecitii, pentru cheltuiala sa, s-a hotarat ca Mitropolia si ia una, iar manastirea alta, dindu-i egumenului si o tiganca
de la manastirea Riancaciov .

1 Ignatie, din mila lui Dumnezeu arhiepiscop a toata Tara Ungrovlahiei (1)
Cartea noastrd la mana egumenului popa chir Dionisie, de la sfanta manastire Valea, ca sa fie de mare credinta.

Cum sa se stie cd au fost mersu in Téra Ungureascd egumenul popa chir Sava si, acolo, au aflat 2 tiganci, anume Maria, si iar Maria. Si, de acolo,
pan' a le aduce la manastire, au facut multa cheltuiald, iar dupa aceia, cand au fost in vremea vladicii noastre, aflatu-se-au tigancile cum au fost ale Sfintei
Mitropolii . Intr-aceia am (i)esit la judecata si asa s-au tocmit lucrul, cum pentru acea cheltuiala, ce au fost facutd acopo pana le-au scos, si ia ei una, si noi
alta.

Si asa ne-au dat pe tiganca care o au luat de la manastire de la Réncéciov si s-au asezat lucrul pre aceastd judecatd si tocmeala.

Drept aceia, se-au dat ac(e)astd carte la mana egumenului de la manastirea ce scrie mai sus, cum sd ai buna pace, cici nici manastirea au ramas
datoare noua, nici noi lor.

Aceasta scriem.
Aprilie, 1, vileat 7162
ss. Vladica Ignatie

ANR, SANIC, fond Ménastirea Valea, XVIII/19 Orig.(320x210 mm), difolio, filigran, semnatura m.p., putin patat. (1) { Irmarie, Mmunocriero
Boxiero Apxienickorn, Bcoe 3emie Brnaxo3amianeHckow

Ignatius, archbishop of Wallachia, testifies to abbot Dionysius of the Valea Monastery that abbot Sava went to the Hungarian Country and brought two Gypsy women. Following
the judgment, for his expense, it was decided that the Metropolitan Church should take one, and the monastery another, giving the abbot an extra Gypsy woman from the Monastery of

Rancaciov.

T Ignatius, by the mercy of God archbishop of the whole Land of Ungrovlahia (1)

Our letter in the hand of the abbot father Dionysius, from the holy monastery Valea, to be of great faith.

So as to be known that the abbot father Sava went to the Hungarian Country and there they found 2 Gypsy women, namely Maria, and Maria again. And, from there, until they brought
them to the monastery, they made a lot of expenses, and after that, in the times of our lord it was found that the Gypsy women belonged to the holy Metropolitan Church. Therefore, we proceeded
to the judgement and negotiated for the expenses made there until they took them out, and they took one, and we another.

And so, they gave us the Gypsy woman that they took from the monastery of Rancéciov and set things up on this judgment and agreement.

Therefore, they gave this letter to the abbot of the monastery mentioned above, in order to have good peace, because neither the monastery remained indebted to us, nor us to them.

That's what we write.

ss. Archbishop Ignatius

April 1st, year 7162

ANR, SANIC, archive Valea Monastery, XVIII/19. Orig. (320x210 mm), difolio, watermark, signature m.p., a little stained.

(1) T Irnatie, munocTieto Boxkiero Apxiemickon, Bcoe 3emiie Biaxo3amiaHeHCKow
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1668 (7176), March 15
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1668 (7176) martie 15

Selling deed by which Nica, son of Gligore from Sateni sells to captain Stoian a Gypsy girl,
Pauna, for 19 golden coins.

I, Nica, son of Gligore from Sateni, write and confess with this deed of mine, to be of good credibility
in hand of captain Stoian, to be well-known that I sold him a Gypsy girl, child of Gypsy Lepadat,
namely Pauna for 19 golden coins in cash, and that I sold her willingly and without any constraint.

And he bought her willingly and when this agreement has been made, many boyars witnessed it,
namely intendent Carstea, captain Nica, Draghici from the same place, and Constandin from the same
place, and chancellor Ghinea from the same place, and many other who will sign hereinafter.

And for more credibility, I put my fingerprint below.
And I, Dumitru from Targoviste, wrote this.

March, day 15, year 7176

ss., I, Nica

National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Cotroceni Monastery,
LIV/4. Original (31x20 cm), difolio, watermark, fingerprint in ink.

Zapis de vanzare prin care Nica, fiul lui Gligore din Sateni vinde capitanului Stoian o copila de tigan, Pauna, pentru 19 galbeni.

Adeca eu, Nica, sin Gligore ot Sateni scriu simarturisesc cu acest al meu zapis, ca sd fie de bundcredintd la mina dumnealui, cdpitan Stoian, cum sa s stie ca i-
am vandut dumnealui un copil de tigan al lui Lepadat tiganul, anume Paduna, drept bani gata, ughi 19, si 0 am vdndut de a mea bund voe si fard nicio sild.

Si dumnealui iar au cumpdrat de bund voe si, cdnd s-au facut aceastd tocmeald, fost-au multi boiari marturie, anume Cérstea cluceri cdpitan Nica i Draghici ot
tam i Costandin ot tam i Ghinea logofdt ot tam si alti multi care-si vor pune si iscliturile.

Si, pentru mai adevératd credintd, pusu-mi-am si degetul mai jos.

Si am scris eu, Dumitru ot Targoviste.

Pis martie, dni 15, leat 7176

ss. eu, Nica

Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Mandstirea Cotroceni, LIV/4. Original (31x20 cm), difolio, filigran, amprenta digitald in tus.
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1668 (7176) mai 5
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—c Theodor, egumenul manastirii Cozia, schimba cu Stoian, capitan de Targoviste, o tiganca, Stanca, si un copil
! -~ us .1 Tamis NP 1-'“'. . v . .
fregit FRs-Eomei ety PR Dumitru, pentru o tiganci a lui Stoian, Tudora.
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Fes Kotz -‘:J"-ﬁf"?"-' "W'*«-«u -w-"f"*"'_';l.;l“" T Theodor, egumen ot Cozia, impreund cu tot soborul, scris-am zapisul nostru la mana dumnealui, Stoian cdpitan ot
D wcAne 13 -un— reztmatpe i v =778 P 0 Targoviste, ca sa fie de mare credinta, cum sa se stie ca au avut dumnealui o tiganca, Tudora, cu o copila dupa un tigan al nostru
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potrivit copilele

Deci, pentru ac(e)astd tiganca ce scrie mai sus, dat-am o tigancd a manastirii ei, anume Stana, tiganca pentru tigancd. lard
pentru copild si pentru céci au fost tiganca grea de au facut si altd copild, noi am dat un copil de tigan, anume Dumitru, de am

Deci, s-au tocmit aceste schimburi ca sa nu mai fie vreo galc(e)ava intru noi, ci sa fie asezate precum s-au facut si zapisele
si, pentru adevarata credintd, pus-am si pecetea manastirii §i iscaliturile

De aceasta, scriem.

Mai, 5 dni, leat 7176
ss. T Theodor ot Cozia ss. T Partenie egumen ot Codmeana ss. | Vasilie (i)eromonah ss. 1 Dionisie (i)eromonah
ss. Sofronie, marturie.

ANR, SANIC, fond Manadstirea Cotroceni, LIV/5. Orig. (215x180 mm), filigran, sigiliu rotund aplicat in tus
1668 (7176) May 5

Theodore, abbot of the Cozia monastery, exchanges with Stoian, captain of Targoviste, a Gipsy woman, Stanca, and a child, Dumitru, for Tudora, a Gypsy woman
belonging to Stoian.

T Theodor, abbot of Cozia, together with the whole council, I wrote our deed and handed to Stoian captain of Targoviste, to be of great faith, in order to be known that he
had a Gypsy woman, Tudora, with a child conceived with one of our Gypsy men, namely Radu
Therefore, we have exchanged a Gypsy woman named Stanca from the monastery for that Gypsy woman mentioned above. As for the Gypsy girl and because the Gypsy
woman was pregnant and had another baby girl, we gave a Gypsy boy named Dumitru to counterpart the girls

So, these exchanges were negotiated so that there would be no more quarrel between us, but that they would be set as the deeds were made, and, for its true credibility, we
also put the seal of the monastery and the signatures.

That's why we write.

May 5, year 7176
ss. T Theodor of Cozia ss. T Partenie hegumen of Codmeana ss.  Vasilie hieromonk ss. § Dionisie hieromonk ss. Sofronie, witness

ANR, SANIC, fund of Cotroceni Monastery, LIV/5 Orig. (215x180 mm), watermark, round seal applied in ink
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1676 (7184) March 29
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o ;{os { :‘ S ““’" TR "-f-'.m el fhay Mihu Bratasanu's deed through which he sells to captain Trifan a Gypsy child
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T I, treasurer Mihu Bratagsanu wrote this deed and gave it in hand to captain Trifan to be

T _{)unl‘:”uﬁ TLEEL R Tt :l ‘1’- i B ; ,‘“, :‘ . . .. .
Baog ! A & " s f‘ Je '7' St i well-known that I sold him a Gypsy girl, namely Cristiana, for 20 thalers in cash, and he and
[+, = o G Ve | [} “ >
ol S - l( , f ¢ o by . . . Cq. .
l_,;‘i Sl I, 'J")_ L e ° "f B ’\ ":‘ -‘;': ;\: A rdadds his descendants will become her owner. And when I sold that Gypsy child I did it with the
(a4 i ’ "-r -7 v 6.‘ .
4{! :,;. i .;‘ foiee g Fpm f m; vy ,’lad% knowledge of all my brothers and people. And when I made this deed many boyars
¢ ] REodin 2 > . . - .
A ﬁl e :,' LAl ay e e e i ?j" witnessed and signed below. And for more credibility, I put my signature below.
GRT RS > -‘ vay L B
FATE SR SRR """'J Mk »',‘l:f.r March 29, 7184
4 \ "‘ 'f{_' e l
. gt e g - I, treasurer Mihu Britisanu
% ..rhl%lf;‘-{m.{ l"" Rl f ;
A4 . ) .
2 _ 1 MJ 3. e ss. ban Chirca, witness ss. Chancellor Seran, witness
Laegnf ' ok
P, { _ &’T P 3 ss. captain Valcu, witness ss. Comis Barbu, witness
e ‘_."z‘:..‘z 2;.’“ m’ ,‘9“'
” T., s e ’/ 5 National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Cotroceni
o 2 ¥ ' =] ) B .. o .
4 pEN ,:_g.e.w P av&m*l Monastery, LIV/17. Original (30x21 cm), difolio, watermark, seal in ink.
’ fg}."f-' . PaeA e I
e 1—5 =
1676 (7184) martie 29

Zapisul lui Mihu Bratasanu prin care vinde lui Trifan capitan un copil de tigan

T Adeca eu, Mihul vistier Bratasanul, scris-am zapisul meu la mana lui Trifan cédpitan cum sd sa stie cd i-am vdndut 1 copild de tigan, anume Cristiiana, insd, bani gata,
taleri 20, ca sd fie dumnealui mos i stramosii dumnealui si coconilor dumnealui. Si cand am vandut eu acel copil de tigan l-am vandut cu stirea tuturor fratii si a oamenilor nostri.
Si, cand am fécut acest zapis, fost-au multi boiari marturii, care vor iscdli mai jos. Si, pentru adevaratd credintd, mi-am pus si iscdlitura mai jos.

Martie 29, 7184
T Eu, Mihul vistier Bratdsanu
ss.. Chirca ban, marturie ss. Serban vel logofit, marturie

ss. Valcu cdpitan, mirturie ss. Barbu comis, marturie

Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Mandstirea Cotroceni, LIV/17.

Original (30x21 cm), difolio, filigran, sigiliu in tus.
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1 1682 (7190) martie 18

" ",' 4 ) _.'o

e )2 P gt N - 2 =" ,'?, SN Zapisul lui Hrizea negutatorul citre nasul sau Stoian clucerul hagiul prin care ii vinde un tigan, Roman si o

o Mo b e feray- rygerte:lop s dATET A A 3 . ’ 3 ’

. R/ AT CRRYTY HEPVE 2y LD, 1, P copila, Ilina pentru 33 de taleri.

: 4\'\)-\ \1 \'N P 0T TN ¢ :";"(‘.'.‘ < . < . . VI . < o

vers 3 AuNa LT WAL A Adeci eu, Hrizea negutatorul care tiu nepoata Parupei, scriu si marturisescu cu acest al meu zapis, ca sd fie
VA re 't.u'“._v,v,' . PRy, VYW o Moy Y, . o A . . . . .

o3 NG SO Ot ST ILAR, de mare credintd la mana dumnealui, nagul meu, lui Stoian clucer hagiul ot Cepturile.

- A LIS e T . ““.1' L e o e o n . . . o . . .

\ S Sop T Gat f P s e ‘; Cum sd sa stie cd i-am vandut dumnealui un tigan, anume Roman, si o copild, anume Ilina, care tigan mi-au

~ 2' N P W ot L ' -t .. o v o e - . ALt C oo ~ o
“ o (e 44 gt Ly «'ﬂ'ﬂ s 4t fost si mie de cumparatoare de la Drighici, feciorul lui Mihaiu, clucerul de Greci. Si i-am vandut de a mea buna
ot MY St AN S - i akop ! . e C el . . - C . .

j" ] pomy st Som gLt tabat g fe: voie, far’ de nicio sila, direptu bani gata, taleri 33, ca sa-i fie dumnealui tigani ohabnici.

Ik oo bt v W N “‘.‘; . Y Ly :' “"

P T H W | “Naa 8 <1 ~“‘ pL Si cind s-au facut acest zapis fost-au boiari marturie, care-si vor pune iscaliturile mai jos
N 1rme W Ihvie - 2y 4 ¥ Iy "M - i s L )

LN .—.)‘ - - -~ ' e e ‘_“ .
g ThE N i3 I N S R = Sk Si, pentru mai adevdratd credintd, pusu-mi-am mai jos pecetea si iscdlitura ca sd sd creazd; si i-am dat si
Ay o= @ zapisul cel vechiu de cumpdritoarea mea.
— -‘ -.'.'"‘\ ~ . .
B sy Y > Martie, dni 18, leat 7190
b e s Si am scris eu, Stroe logofit, fiul lui Mihai capitan, cu zisa Hrizii cupet
Y —4 ‘,‘“ms'\’
I
ss. Hrizea cupet
ss. Stroe logofat ot Ceptura eu, Gache ot Filipesti
Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Mdndstirea Cotroceni, LIV/31.
Original (32x21, 5 cm), difolio, filigran, sigiliu in tus.
1682 (7190), March 18

Deed of chancellor Hrizea the merchant to his godfather Stoian the hadgi-intendent certifying that the selling of a Gypsy, Roman and a girl, Ilina, pentru 33 thalers.

I, Hrizea the merchant, married to Parupa’s niece, write and confess with this deed of mine, to be of good credibility in hand of my godfather Stoian, the hadgi-intendent from
Cepturile.

As to be known that I sold him a Gypsy, namely Roman, and a girl, namely Ilina, Gypsy whom I have bought from Draghici, son of Mihaiu, intendent of Greci. And I sold him
the Gypsies to be his property, willingly and without any constraint for 33 thalers in cash.

And when this deed has been made, there were boyars who witnessed it and shall put their signatures hereinafter.
And for more credibility, I put my seal and my signature below to be believed; and I also gave him the old deed regarding the purchase I made.
March, day 18, year 7190
And I, copyist Stroe, son of captain Mihai, wrote this with the words of merchant Hrizea
ss. merchant Hrizea
ss. Stroe, chancellor of Ceptura I, Ghache from Filipesti

National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Cotroceni Monastery, LIV/31. Original (32x21, 5 cm), difolio, watermark, seal in ink.
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1682 (7181) octombrie, 25

Ianache, fiul lui Nica sluger, din Purani, vinde lui Serban Cantacuzino vv. si manastirii Cotroceni un salas de tigani, anume,
Ion tiganul cu sotia lui, Stanca, si copii lor, Stanciul, Petru, Stan si Neagoe , pentru 125 taleri.

T Adeca eu, lanache snd Nicdi sluger ot Purani. Scriu si marturisescii cu acestii al mieu zapis, ca sd fie de buna credinta la cinstita
mana Marii-Sale, domnul nostru, Io Serban vo(i)evod si la sfanta si dumneziiasca mandstire a Marii-Sale de la Cotrocéni.

Cum sa sa stie ca am vandut Marii-Sale si sfintii manadstiri un sdlag de tigani, anume: Ion tiganul si cu tiganca lui, Stanca, $i copii
lor, anume, Stanciul 1 Pétru i Stan i Neagoe, dreptll bani gata, taleri 125. Care tigani mi-au ramas si mie de la parintii miei si i-am vandut de
a mea buna voe, far de nicio sila si cu stirea tuturor oamenilor miei.

Si am luat acesti bani, toti gata si deplin, in mana mea. Dreptli aceaia, am dat si eu acest zapis al mieu la cinstitd mana Marii Sale si
la Dumneziiasca manastire a Mdrii Sale. Ca sa fie Marii Sale si sfintei mandstiri ce scrie mai sus acesti tigani statdtori si ohabnici in veci.
Si, cand am facut acest zapis, fost-au multi boiari marturie, carii vor iscdli mai jos. Si, eu, pentru mai adevdrata credintd, mi-am pus pecetea
si iscalitura den jos, ca sa sd creeaza.

& Si am scris eu, Costandin Mihalovici logofat Contescu Luna octombrie , ziua 25, anul 7181
ss. lanche, marturisesc cele de mai sus
ss. Gheorghe Statie(?) marturie
ss. Ion, marturie

ANR, SANIC, fond Manastirea Cotroceni, XXXIV/7. Orig.(435x290 cm), difolio, filigran.

1682 (7181) October 25

Ianache, the son of sluger Nica from Purani, sells to Voivode Serban Cantacuzino and to Cotroceni Monastery a Gypsy clan, namely, Gypsy Ion with his wife, Stanca,
and their children, Stanciul, Petru, Stan and Neagoe, for 125 thalers.

T That is, I, Ianache the son of sluger Nica from Purani write and declare with this deed of mine, to be in good faith to the honest hand of His Majesty, our lord, Serban Voivode
and the holy and glorious monastery of His Majesty from Cotroceni. In order to be known that I sold to His Majesty and to the holy monastery a Gypsy clan, namely: Gypsy Ion and
his Gypsy woman Stanca, and their children, namely, Stanciul and Patru and Stan and Neagoe, for 125 thalers in cash. These are Gypsies who I have inherited from my parents, and I
have sold them willingly, without any constraints and with the knowledge of all my people.

And I took this money, all full cash in my hand. Thus, I have also given this deed of mine to the honourable hand of His Majesty and to the Glorious Monastery of His Majesty.
To certify that the Gypsies mentioned above will belong to his Majesty and to the holy monastery and will be bound for life forever and ever. And when I did this deed, there were
many boyars witnessing who will sign below. And to strengthen the authenticity of this deed, I put my seal and signature bellow to be trusted.

I, Costandin Mihalovici chancellor Contescu wrote this.
Month of October, day 25, year 7181
ss. Ianche, witnesses the above
ss. Gheorghe Statie(?) witness
ss. Ion, witness
ANR, SANIC, fund Cotroceni Monastery, XXXIV/7. Orig.(435x290 cm), difolio, watermark
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1696 (7204) mai 1

Constantin Basarab Brancoveanu vv., domn al Tarii Roménegti, intareste lui
Barbu Urdareanu, fost mare paharnic, stapanirea asupra a doi tigani, anume Nelco,
fiul Sincai §i Preda, fiul lui Ochiosul.

+ Din mila lui Dumnezeu, Io“an” Costandin, voievod si domn a toatd Tara
Ungrovlahiei. Da domnia mea aceasta poruncd a domniei mele bofarinului d(o)mnii méle,
Barbul Urdéreanul biv vel paharnic.

Ca si fie volnic cu ac(e)astd carte a Domnii méle de sd aiba a tinerea si a stapani 2
tigani, anume Nedelco, feciorul Sincdi tiganul si pre Preda, feciorul Ochiosului figanul,
pentru ca i-a cumpadrat boiarinu Domnii méle, Barbu paharnic, de la jupaneasa Stanca, sora
lui Vasile slujer Tatomirescu, drept 40, cu zapis de la ména ei de véinzare si cu boiarii
iscdliti, anume Dumitrasco, vistiarul Poienarul i Pdtru logofit, i Carstea logofit, de cind au
fost leat 7195. Care tigani, mai denainte vreme, au fost ai lui Vasilie slujer Tatomirescul,
fratele jupénesii Stancdi, de mostenire de la parintii lor §i tot i-au tinut pre seama lor cu
bund paace in viata lui. Iar, dupd moarte lui Vasilie, slujer Tatomirescul, ramiind multe
datorii ale lui pre seama surorii sa(le), jupaneasii Stancai a le plati .

Iar, au fost vanduti acesti 2 tigani boiarinului Domnii méle ce scrie mai sus si i-au
tinut si ei de atunce incoace, tot cu bund pace, pAna acum 9 ani. Deci, cind au fost acum, iar
Costandin, feciorul Barbului, banului Milescul, ei s-au sculat cu para pentru acesti 2 tigani
ce scriu mai sus $i au venit de s-au intrebat de fatd Tnaintea Domnii méle, in Divan, cu
boiarinul Domnii méle, Barbul biv vel paharnic.

Si aga paraia Costandin, zicdnd cum ca acesti {igani n-a avut treabd jupaneasa [...] iar
boiarinul Domnii méle, Barbul paharnic, ei au scos zapisul jupanesii Stancdi, de vanzarea
acestor tigani, scriind in zapis cum cd au fost tigani ai fratine-sdu lui Vasilie slujer
Tatomirescul de la parintii lui, far' nicio gilceava si i-au vandut pentru datoriile lui.

Intr-acéfa, Domnia mea, vizand zapis bun si adevdrat, si vinzare veche de atita
vreme, Domnia mea am judecat si am dat aceastd carte a Domnii mé(le) boiarinului Domnii
mé(le), Barbului paharnic ca sd aiba a tinerea $i a-i stdpani, pre Nedelco snd Sincdi tiganul
si pre Preda snd Ochiosului tiganul, cu buna pace de citre Costandin, feciorul Barbului
banul Milescul, precum i scrie zapisul de cumpdrdtoare, pentru cd au ramas Costandin de
judecata den Divan, de-naintea Domnii mele.

Altfel sd nu fie. Si ispravnic, singurd spusa domniei mele.
Mai, dni 1, leat 7204
1 Io Costandin voievod, din mila lui Dumnezeu domn.
Io Costandin voievod <m. p.>

ANR, SANIC, fond Manastirea Zlatari, XVIII/5. Orig. (410x 240mm), difolio, filigran, monograma
domneascd si sigiliu octogonal aplicat in chinovar. (1) § Munoctiero Boxiero Iv KocraHmus
BoeBojia U rocrniofuHb 3emiie Bnaxiuckoe. [JaBa(T) TocnofcTBO MM Cie TIOBeJIeHie TocnoAcTBa Mu (2)
Loc liber in text (3) Muako pa whbcr. M uc<npaBHUK> caaM ped I<o>C<NO>A<CT>B<0> MU (4)

“ A . et e .o
(monograma 1n chinovar): 7 IW KocTangun BoeBoga Muiioctiro boxito rocnopusb
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1696 (7204) May 1st

Voivode Constantin Basarab Brancoveanu, Ruler of Walalchia, certifies
the ownership of Barbu Urdareanu, former great royal cup-bearer, of two
Gypsies, namely Nelco, son of Sinca and Preda, son of Wide-Eyed.

T 1, Costandin, Voivode and Ruler of all Ungrovlahia by the mercy of God,
give this command to my boyar Barbu Urdareanu, former royal cup-bearer.

That he is free with this deed to keep and masteri two Gypsies, namely
Nedelco, son of Gypsy Sinca and Preda, son of Gypsy Wide-Eyed, because he bought
them from Ma’am Stanca, sister of sluger Vasile Tatomirescu for 40 pieces, and she
gave him a selling deed signed by her hand and by boyars, namely Dumitrasco,
treasurer Poienaru and chancellor Patru, and chancellor Carstea, who witnessed it in
year 7195. Those Gypsies belonged before to sluger Vasilie Tatomirescu, brother of
Ma’am Stanca, being inherited from their parents and he kept them during his life.
And after the death of sluger Vasilie Tatomirescu, there remained many debts that his
sister, Ma’am Stanca had to pay.

Consequently, those two Gypsies have been sold nine years ago to my boyar
mentioned above. Hoever, now Constandin, son of ban Barbu Milescu came to claim
those two Gypsies mentioned before making a complaint over my boyar Barbu,
former royal cup-bearer, and came to me to find justice in the Divan.

And Constandin claimed that those Gypsies had nothing to do with Ma’am
[...], and that my boyar royal cup-bearer Barbu came with Ma’am Stanca’s deed of
selling those Gypsies, writing in the deed that the Gypsied belonged to her brother
sluger Vasilie Tatomirescu being inherited from their parents, and that she sold them
over his debts.

Therefore, as I have seen a good and real deed and as the selling was made
such a long time ago, I judged the case and gave this deed to my boyar Barbu the
royal cup-bearer to be entitled to keep and master Nedelco, son of Gypsy Sinca and
Preda, son of Gypsy Wide-Eyed, in good peace with Costandin, son of ban Barbu
Milescu, as the purchase deed said, and Costandin remain to be judged by the Divan
before me.

Otherwise it may not be. And intendent, only my words.
May, day 1, year 7204
T I, Voivode Costandin, Ruler by the mercy of God.
I Costandin Voivode <m. p.>

ANR, SANIC, fund of Zldtari Monastery, XVIII/5. Orig. (410x 240mm), difolio,
watermark, royal monogram and octagonal seal affixed in cinnabar. (1) Free place in

text (2) Muako ma wber. M mc<npaBHMK> caaM ped r<o>C<mo>a<cr>B<0> mu (3)
. . ] . oo
(monogram in cinnabar): 1 IW Koctangun BoeBoga MusiocTito Boxito rocnopguib
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1701 (7209) ianuarie 31

Constantin Brancoveanu vv., domn al Tarii Roméanesti, intareste manastirii Cozia si
parintelui Vasileie, egumen, stapanirea asupra lui Nan tiganul cu feciorii lui, Stoica,
Nedelco, Parvu, Nica §i Necula.

+ Din mila lui Dumnezeu, lo“an” Costandin Basarab voevod si domn al intregii Tarii
Roménesti, di domnia mea aceastd poruncd a domniei mele (1) sfintii $i dumnezeestii
manastiri Cozii, unde faste hramul Sfintei Troitd si pdrintelui Vasilie egumenul si tuturor
parintilor cdlugdri ce se afld lacuitori la aceastd sfantd manastire.

Ca sd fie sfantii mdndstiri niste tigani, anum(e) Nan tiganul cu feciorii lui Stoica i
Nedelco i Parvul i Nica i Necula si cu toti feciorii si nepotii lor céti se vor afla dentr-acesti
tigani parte barbdteascd. Sa-i tie si sa-i stapaneasca sfanta mandstire cu bunad paace de catre
Dragusan vistier fratele lui Staico biv vel paharnic si de cétre nepotii lui Badea i Costandin si
de citre nepotii lui Badea i Costandin si de cdtre feciorii lor si de citre toate rudeniile lor.
Pentru cd Nan tiganul cu feciorii lui carii scriu mai sus, fost-au tigani de mostenire ai
manastirii Cozii incd mai de-nainte vréme si tot i-au tinut sfanta manastire pana la zilele lui
Grigorie voda. Deci, candu au fostu atunce intamplandu-se de au mazilitu Gligorie Voda pre
Sfantiia Sa parintele Theodosie, Mitropolitul Tardi den vladicie si, fiind Sfintia Sa de postrig
de la sfinta manastire Cozia au fostu mersu iar acolo, la Cozia, si pre acea vreme au fostu datu
Sfintiia Sa, parintele Theodosie, Mitropolitul, niste bani la Staico biv vel paharnic, taleri 600,
ca sd-i pdzeasca. Si au tinut Staico paharnic acesti bani pand in zilele Ducdi Voda, si cersandu-
si Sfintiia Sa, pdrintele Theodosie, acesti bani ce scriu mai sus la Staico paharnic n-au vrut sd-i
dea, ce i-au zis cum dd-i va vinde pre Nan tiganul cu feciorii lui fiind fugiti la casa lui, el sa-i
dea banii ce i-au fost dati; iar nevrand sa-i vanza pre acesti tigani, nu-i va da banii Sfintii Sale,
ci-i va da la pdrintele vlidica Varlaam, care era atunci Mitropolitul Téardi, au la Domnie, fiind
banii Mitropolii.

Deci, Sfintiia Sa, pdrintele Theodosie, Mitropolitul, temindu-se de bani ca sd nu-i
piarza si neavandu cum face Intr-altu chipu, dupa pohta lui Staico paharnic, i-au fostu vandutu
pre Nan tiganul cu feciorii lui dreptu taleri 100. Si au tinutu Staico paharnic acesti tigani In
viata lui $i in urma lui i-au stapanitu frate-sadu Dragusan vistier cu nepotii lui de atunci Incoace
de s-au prasitu la casele lor pAnd acum 1n zilele Domnii méle.

Iar, cindu au fostu acum pdrintele Vasilie, egumenul, si cu alalti calugari de la Coziia,
stiindu cd acesti tigani sdnt de mostenire ai manastirii Cozii n-au ingdduitu, ci s-au sculatu cu
pard si au venitu de s-au intrebat de fatd cu Drdgusan vistier §i cu nepotii lui inaintea Domnii
mele, zicindu calugdrii de la Coziia cum ca le tine Dragusan vistier acesti tigani ai manastirii
far' de nicio dreptate. Iar, Dragusan vistier el asa zicea cum cd i-au cumpdrat frate-sdu Staico
paharnic incd den zilele Ducidi Voda, dreptu taleri 100.

(1) Munoctu<e>to boxiro, Iw Kocranmua BacBpab BoeBojia 1 roCIIOfIMHb BCEW 3eMJle
Oyr<r>ppwaiaxuckoe. JJaBat r<o>c<mno>g<cr>B<0> Mu cie nosbienie r<o>c<no>p<cr>p<a> Mu
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Intr-aceia Domnia mea, vrand ca si se dovedeascd lucrul cum au fost, am
intrebatu pre Sfintiia Sa, parintele Theodosie Mitropolitul, si asa au marturisit inaintea
Domnii mele in adevar, cum cd adevarat acesti tigani suntu ai manastirii Cozii si
temandu-se de banii ce au avut la Staico paharnic pentru aceea i-au vandutu cu suma
ce mai sus s-au zis, adeca taleri 100 si acesti bani i-au dat atunce in treaba manastirii
Cozii. Intr-aceia Domnia mea inpreuni cu toti boiarii Domnii mele am socotitu cum
ca, de ar avea egumenii si calugarii vo(i)e a vinde tiganii si mosiile manastiriilor ar
ramanea numai pietrile iar sd stea statatoare la sfintele manastiri céia ce sunt
inchinate; iar, incd si Domnia mea, am socotit si am judecat cu toti boiarii Domnii
mele, prasindu-se tiganii manastirii la Staico paharnic, si fiind lucrul vechi de atata
vreme sd aiba a da cdlugarii de la Coziia lui Dragusan vistier si nepotilor lui banii ce
sa scriu mai sus, cu dobanda ban la ban, care fac taleri 200 li sd-si ia tiganii. $i, dupa
judecata Domnii mele, dat-au parintele Vasilie, egumenul, acesti bani toti deplin la
mana lui Dragusan vistier si a nepotilor lui si au rdmas tiganii sa fie statdtori la sfanta
manastire. Dreptu acéia , si Domnia mea, incd am dat aceastd carte a Domnii mele
parintelui Vasilie egumenul cu tot soborul sfintei manastiri Cozii ca sa tie si sa
stadpaneascad de acum inainte pre Nan tiganul cu toti feciorii lui si cu nepotii lor cati se
vor afla, insd parte barbateasca suflete [...] (2) pre seama sfintii manastiri cu buna
pace de catre Dragusan vistier si de catre nepotii lui si de catre toti feciorii lor, sa fie
sfintii médnastiri de mostenire, precum au fost si mai de-nainte vreme. Pentru cd au
ramas Dragusan vistier cu nepotii lui de judecatd de Divan de-naintea Domnii mele ca
de acum treaba cu acesti tigani sa nu mai aiba.

Si am intdritu cartea aceasta cu tot Sfatul si credinciosii boiarii Divanului
Domnii mele: Cornea vel ban, i Stroe vel vornic, i Diicul vel logofat, i Mihai
Cantacuzino vel spatar, i Sarban vel vistier, i Vergo vel clucer, i Dumitrache vel
postelnic, i Serban Cantacuzino vel paharnic, i Radu Izvoranul vel stolnic, 1 Bunea
Gradisteanul vel comis, i Toma Cantacuzino vel slugér, i Costandin Corbeanul vel
pitar, si ispravnic Stefan Cantacuzino vtori logofat.

Si, s-au scris cartea aceasta In orasul Scaunului Domniei mele, intru al
treisprazecelea ani den domnia Domnii mele , de Isar logofetelul, in Bucuresti.

Luna (3) Ghenarie, ziua (4) 31, leat 7209
11o Costandin voievod, din mila lui Dumnezeu domn (5)
Stefan Cantacuzino, vtori logofat, procitennomu.

ANR, SANIC, fond Mdnastirea Cozia, XLV/2. Orig. (410x320 mm), sigiliu
aplicat 1n ceara, cazut, initiala cu motive florale, momograma domneasca in chinovar,
semnaturd m.p.

(2) Loc liber in text (3) m<b>cma (4) mam (5) (monograma domneascd, in
chinovar): § Iw KocTtannoun BoeBoma MIIIOCTiIO boXit0 rocrioauHb
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1701 (7209) January 31

Voivode Constantin Brancoveanu, Ruler of Wallachia, certifies that the Cozia Monastery
and father hegumen Vasileie have in their ownership the Gypsy Nan and his sons Stoica,
Nedelco, Parvu, Nica and Necula.

T I, Costandin Basarab Voivode and Ruler of all Wallachia by the mercy of God, give
this royal command to the holy monastery of Cozia where the patron saint of the Holy Cross
lies, and to father hegumen Vasilie, and to all revered monks who live in this holy monastery.

That the holy monastery shall have into ownership the Gypsy Nan with his sons Stoica,
and Nedelco, and Parvu, and Nica, and Necula, and all their sons and grandsons on the male
side who will be born of these Gypsies. To be owned and astered by the holy monastery in
good peace by treasurer Dragusan, brother of the former cupbearer Staico and by all the
grandchildren of Badea and Costandin, and by their grandchildren, and by their sons and
relatives. Because the Gypsy Nan and his sons were inherited by the Monastery Cozia since
long ago and were of the monastery until the days of Gregory Voivode.

So, when Voivode Gligorie deposed His Holiness Father Theodosius, the Metropolitan
of the Country from the throne of the Metropolitan Church, as he was a monk of the holy
Monastery of Cozia, he went there, to Cozia. And at that time, His Holiness, Father
Theodosius, the Metropolitan, gave the former cupbearer Staico some money, 600 thalers, to
keep them safe. And the cupbearer Staico kept this money until the days of Duca Voda, when
His Holiness, Father Theodosius asked for his money back, but the cupbearer Staico did not
want to return it. Then he told him that he would sell him the Gypsy Nan with his sons, who
had fled to his house; and because he did not want to sell these Gypsies to him, he will not give
the money to His Holiness, but will give it to Father Varlaam, who was then the Metropolitan
of the Country, or to the Ruler, as the money belonged to the Metropolitan Church.

Therefore, being afraid of losing the money and having no way to do it other than
according to the will of the cupbearer Staico, His Holiness Father Theodosius, metropolitan,
sold him the Gypsy Nan with his sons for 100 thalers. And the cupbearer Staico mastered them
as long as he lived, then his brother the treasurer Dragusan and his nephews mastered them,
and since then they have bred at their homes until the days of my Reign.

And now, knowing that those Gypsies were a heritage of the Cozia Monastery, father
hegumen Vasilie and the other monks of Cozia did not agree and came to me with accusations
against treasurer Dragusan and his grandsons alleging that treasurer Dragusan illegally holds
the Gypsies of the monastery. On the other hand, treasurer Dragusan claims that his brother,
the cupbearer Staico bought them since the time of Voivode Duca for 100 thalers.

Thus, as I intended to prove how things happened, I asked His Holiness Father
Metropolitan Theodosie, and he confessed the truth in front of me, that these Gypsies belong to
the Cozia Monastery and that he sold them for 100 thalers to the cupbearer Staico so as not to

18

lose the money he had given him to keep them safe, and this money entered the
treasury of the Cozia Monastery. So, I, together with my boyars, considered that if the
hegumens and monks were allowed to sell Gypsies and monasteries’ estates, only the
stones would remain, and the holy monasteries that are subordinated would become self-
contained. And I judged together with my boyars that if the Gypsies of the monastery
have bred when living at the cupbearer Staico’s estate, and all this matter happened long
ago, the monks from Cozia to give the treasurer Dragusan and his grandsons the money
mentioned above with the interest, that is 200 thalers and to take back the Gypsies.

And in accordance with my decision, the hegumen father Vasilie gave this money
in cash to treasurer Dragusan and his grandsons, and the Gypsies remained to the holy
monastery as its property.

Therefore, I gave this deed to the hegumen father Vasilie and to the council of the
holy Monastery of Cozia to certify that they will master from now on the Gypsy Nan
with all his sons and grandchildren as many males as they will be [...] (1), with the
promise of treasurer Dragusan and his grandsons and sons that this will be the heritage
of the monastery, as it was before. And treasurer Dragusan and his grandsons stayed in
front of me and the Divan and got the decision to never have any business with those
Gypsies again.

And I certify this deed with all the Council and the boyars faithful to my Divan:
ban Cornea, ban vornic Stroe, chancellor Diicu, spatar Mihai Cantacuzino, treasurer
Serban, intendent Vergo, chamberlain Dimitrache, cupbearer Serban Cantacuzino, stolnic
Radu Izvoranu, comis Bunea Gradisteanul, sluger Toma Cantacuzino, pitar Costandin
Corbeanu, and steward — second chancellor Stefan Cantacuzino.

And this deed was written in My Seat, in the thirteenth year of my reign, by
scrivener Isar, in Bucharest.

Month (2) January, day (3) 31, year 7209
+1, Voivode Costandin, Ruler by the mercy of God (4)

Stefan Cantacuzino, second chancellor, procitennomu.

ANR, SANIC, fund of Cozia Monastery, XLLV/2
Orig. (410x320 mm), seal applied in wax, fallen, initial with floral motifs, royal
monogram in cinnabar, signature m.p.

(1) Free place in text
(2) M<b>cna
(3) g

(4) (Royal monogram, in cinnabar): ¥ W Kocraunna BoeBoga MAIOCTIFO BoXir0 rocnoguin
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1701 (7209) June 6

1701 (7209) iunie 6

Ioan, arhimandritul méanastirii Hurezi, schimba cu méanastirea Stanesti doi tigani pentru o tiganca mai mare, Chita, pe
care, mai apoi, a dat-o manastirii Dobrusa.

T Ioan, arhimandrit al Sfintei manastiri (H)urezii, impreun(d) cu tot soborul, dat-am aceastd a noastra credincioas(d) scrisoar(e)
Sfintei si Dumnezeestii manastiri Stdnestii si Sfintii Sal(e), parintelui Mitrofan, egumenul, pentru cad avand noi 2 tigani la Sfintiia Sa
ne-au dat pentru o tigancd mai mar(e), anume Chita, schimb (cu) o tigancd a Sfintii Sal(e), anume Dobraia; care figancd am data si noi
la méanéstirea Dobrusa de ne-am plitit d(en) sus schimb, iar fata Chitei a rimas neplatita.

Si noi, pentru mai adevdrata credintd, am pus pecetea Sfintei Manastiri si iscdlitura, ca sa se creaza.
Iunie, dni 6, (vd)leat, 7209

ss. loan, arhimandrit ot (H)urezi

ANR, SANIC, fond Manastirea Zlatari, XVIII/6

Orig.(220x165 mm) diolio, filigran, sigiliu rotund al méanastirii Hurezi , In tus negru.

John, the archimandrite of the Hurezi Monastery, exchanges with the Stanesti Monastery two Gypsies for a bigger Gypsy woman, Chita, which he then gave to the

Dobrusa Monastery.

T John, archimandrite of the Holy Monastery of Hurezi, together with all the council, we gave this trustful letter to the Holy and Glorious Monastery of Stanesti and His

Holiness, father Mitrofan, the hegumen, because, as we had 2 Gypsies at His Holiness’, they exchanged a Gypsy woman named Dobraia with our bigger Gypsy woman Chita; the
Gypsy woman that we also gave to Dobrusa Monastery to pay the above exchange, while Chita 's girl remained unpaid.

And we, for more credibility, have put the seal of the Holy Monastery and the signature, to be authentic.

June, day 6, year, 7209

ss. Ioan, archimandrite of Hurezi

ANR, SANIC, fund of Zlatari Monastery, XVIII/6

Orig.(220x165 mm), difolio, watermark, round seal of Hurezi Monastery, in black ink.
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1706 (7214) iunie 12

Ancuta, fata Hrizii, impreuni cu sotul sdu, Gherghe, vinde lui Sterie, fost mare
capitan, un tigan, Iordache, pentru 29 de taleri.

T Adecd eu, Ancuta, fata Hrizii, nepoata dumnealui log(ofdt) Calen den
mahalaua Aga Nitii dinpreuna cu Gherghe, sotia mea.

Dat-am zapisul nostru ca sd fie de bund credintd la mina dumnealui Sterie,
biv vel cap(i)t(an), pentru cd avand eu un tigan, anume Ianache, de zestre de la
parintii miei, l-am vandut dumnealui direptu bani gata, taleri 29, si ne-au dat si ne-
au dat dumnealui acesti bani toti deplin 1(n) mana noastra.

Drept aceaia, am dat si noi acest tigan ce scrie mai sus, ca sd fie dumnealui
stdtdtoriu. Dumnealui, i copiilor dumnealui, si nepotilor dumnealui, nepotilor si
stranepotilor, cati Dumnezeu {i va darui.

Si, cind am facut acest zapis, facutu-l-am cu stirea tuturor rudeniilor noastre.
Miarturii i(n)cd au fostu carii mai jos sd vor iscli si, pentru mai adevdratd credinta,
ne-am pus mai jos si numele, ca sd se creeazd. Si am scris eu, Drighici, cu
i(n)vatdtura dumnealor.

Iun(ie), dni 12, (vd)leat 7214

Eu, Gherghe

T Eu, Ancuta, sotia lui Gherghe

T Eu, Marica cu fetele méle

T Eu, popa Sarban, martur

1 Eu, Stanciul barbiari(u)l, martor
T Eu, Busca croitori(u)l, martor

Pauna

ANR, SANIC, fond Mandstirea Stavropoleos, XX1/6.

Orig. ( 315x215 mm) difolio, trei amprente digitale in tus negru, deasupra primilor
trei martori; invocatia simbolica i initiala cu motive vegetale, in tus negru si
chinovar.
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1706 (7214) June 12

Ancuta, Hriza’s daughter, together with her husband Gheorghe sell a Gypsy named
Iordache, to Sterie, a former great captain, for 29 thalers.

T That is to say that I, Ancuta, Hriza’s daughter, granddaughter of chancellor
Calen from Aga Nitii slum, together with Gheorghe, my husband.

We gave our deed to be real evidence in hand of Sterie, former captain, to certify
that we had a Gypsy named Ianache inherited from my parents, and we sold him for 29
thalers in cash, and that he gave us the entire amount in cash.

Therefore, we gave him the above-mentioned Gypsy to become his property. He,
and his children, and his grandchildren, grandchildren and great-grandchildren, how
many God will endow him with.

And when we made this deed, we did it with the knowledge of all our relatives.
The witnesses were those who signed below, and for the authenticity, we also put our
names below, to be believed. And I, Draghici, wrote, at their command.

June, day 12, year 7214

I, Gherghe

T 1, Ancuta, wife of Gherghe

1 I, Marica with my daughters
T 1, priest Sarban, witness

1 I, Stanciul the barber, witness
T 1, Busca the tailor, witness

Pauna

ANR, SANIC, fund of Stavropoleos Monastery, XX1/6.

Orig. (315x215 mm), difolio, three digital fingerprints in black ink above the first three
witnesses; symbolic invocation and initial with vegetal motifs in black ink and cinnabar.
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1714 (7222) mai 20

Constantin, logofat de taina, fiul lui Vlad logofat, da un tigan al sau, Stan, fugit la
manaistirea Ramnic, parintelui Nichifor, egumen al manastirii, in schimbul unui alt
tigan, Nastasie, fiul lui Tudoran tigan.

T Adeci eu, Constandin logofit za taind, snd Vladul logofit ot [...] (1) dat-am
acesta adevdrat al meu zapis, ca sd fie de buna credintd la ména Sfintii Sale, parintelui
Nichifor egumenul de la Sfinta mandstire RAmnicul si la tot soborul Sfintii manastiri.

Precum s sa stie ca, avand eu un copil de tigan, anume Stan, snd Gutul tiganul,
fiind i(n)ca si chimintear care tigan taste al meu de la parintii mei si , fugind de cativa
vréme, au fost mersu acolo la ménastirea Rimnicul de au sezut de 1-au si nsurat.

Deci, afland eu cum ca iaste acolo, intr-alt chip n-am avut cum face far' cat de
vréme ce l-au insurat, nu s-au putut sd sd desparta salasul, ci ne-am tocmit cu Sfiinia sa
de mi-au schimpu alt copil de tigan, anume Nastasie, snd Tudoran tiganul. Care tigan au
fost dat si Sfintii manastiri de danie de rdposatul pdrinte Teodosie, proin (2) mitropolitul
Téarnovului, care l-au fost cumpdrat si Sfintiia Sa de la Pana si de la fie-sdu, Necula, ci
sd stdpaneascd Sfintiia Sa acest tigan al meu ce s-au zis mai sus cu pace §i eu, incd, sd
stdpanescu tiganul ce am luat cu pace, caci ca mi-au dat Sfintiia Sa si zapisul cel vechi
de cumparatoarea tiganul(ui).

Drept acéia, ne-am legat cu scrisori, unul la mana altuia, ca sd avem pace ntre
noi, sd-si stapaneasca fiestecare tiganul cu pace.

Iar, de s-ar i(n)tdmpla vreodinioard vreo galceava pentru tiganul care mi I-au dat
sd aibd a cdutarea cu pdrintele egumenul si cu soborul mandstirii, iar, eu, sd-mi
stdpanesc tiganul cu pace. Si marturie boiari care se vor iscali mai jos.

Si, eu, pentru mai adevaratd credintd, am iscdlit cu mana mea mai jos ca sd se
creaza.

Si am scris eu, Gherghe, logofit za Divan, cu zisa si boia(ru)lui Costandin,
logofit za taina.
Mai, dni 21, (va)leat 7222
ss. Costandin logofat, sna Vlad logofit (3)
T L. Stefan vel armag, martor Radu Comaneanul

Gligorie Greceanul, vtori postelnic, martor ~ Hristodor, vtori spatar

Costandin Dudescu vel capitan martor

ANR, SANIC, fond Manastirea Ramnic, XXVII/36. Orig. (310x215 mm), filigran,
initiald si invocatie simbolica cu motive florale cu chinovar, doud amprente digitale in
tus,

(1) Loc liber in text
(2) Proin” gr. fost.
(3) Semndturd cu nisip auriu. 23

1714 (7222) May 20

The royal private chancellor, Constantin, son of chancellor Vlad, gives a Gypsy of his,
Stan, fled to the Ramnic monastery, to father Nichifor, hegumen of the monastery, in
exchange for another gypsy, Nastasie, the son of Gypsy Tudoran.

T 1, royal private chancellor, son of chancellor Vlad din [...] (1) gave this trustful deed
to be for good faith in his Holiness hand, father hegumen Nichifor from the Saint Ramnic
monastery and to all the council of the Holy monastery.

As to be known that I had a Gypsy child named Stan, son of Gypsy Gutu, a chimney
sweep who also belonged to my parents and who run away for some times, and went to
Ramnic monastery, settled there and they married him.

So, when I found out that he was there I had nothing to do since they had married him
and the clan could not be separated, so we negotiated with His Holiness to give me in
exchange another Gypsy child, namely Nastasie, the son of Gypsy Tudoran. This gypsy was
donated to the holy monastery by the late Father Theodosius, former metropolitan of Tarnov,
who had bought him from Pana and his son, Necula. So, this is for His Holiness to be the
peaceful master of this Gypsy of mine mentioned above, and I to be the master of the Gypsy
that I took in peace, the one His Holiness gave me together with the old purchasing deed of
the Gypsy.

Therefore, we exchanged letters one to another to have peace between us, and each of
us to be the master of his Gypsy in good peace.

And if there were ever any quarrel for the Gypsy he gave me, they should look for the
hegumen and the council of the monastery, and I should master my Gypsy with peace. And
the witness boyars will sign below.

And for more credibility, I signed with my own hand below, to be believed.

And I, chancellor Gheorghe of the Divan, wrote these words of boyar Costandin,
royal private chancellor.

May, day 21, year 7222

ss. Costandin chancellor, son of Vlad chancellor (2)
T I. Stefan vel armasg, witness Radu Coméneanul
Gligorie Greceanul, second postelnic, witness ~ Hristodor, second spatar

Costandin Dudescu vel captain, witness

ANR, SANIC, fund of Rdmnic Monastery, XXVII/36. Orig. (310x215 mm), watermark,
initial and symbolic invocation with floral motifs with cinnabar, two fingerprints in ink.

(1) Free place in text. (2) Signature with golden sand.
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1715 (7223) June 14

1715 (7223) iunie 14

§tefan Cantacuzino vv., domn al ’!‘ﬁrii Romﬁne§ti, porunceste omului
parintelui de la manistirea Segarcea sa meargi sa caute si sa aduci inapoi
tiganii fugiti de la schitul Arhanghelul.

T Din mila lui Dumnezeu, Io “an” Stefan, voievod si domn, dau aceasti
poruncd a Domniei mele (1) slugii Domnii méle, anume [...] (2) inpreund cu omul
Sfintii Sale, parintelui, egumenului de la mandstirea Segarcea.

Ca sa fie volnici cu aceasta carte a domnii méle sd umble sa caute unde va
gasi tigani fugiti ai schitului ce sd cheama Arhanghelul den judetul Rdmnicului
(s)au pre la méndstiri, (s)au pre la boiari, (s)au prin orase, (s)au prin tiganii
domnesti, boeresti, calugdresti sau manastiresti, unde i-ar gasi in tara domnii méle
si, fiindu drepti tigani ai schitului, pe toti sd-i ia cu toate sdlagurile lor si sa-i duca
sd-1 agaze iar la schit. Si nimeni opreald sa-i aibd.

Drept acéia, poruncescu domnia mea si sfintiilor voastre pdrinti egumeni
dupd la manastiri $i dumneavoastra boerinagilor si altora pe unde s-ar afla de acei
tigani ai schitului Arhanghelul, toti sd aveti a-1 darea cu toate sdlagurile lor Tn mana
slugii domnii méle si-n mana omului pdrintelui ot Segarcea sa i sd-i ducd la schit.
C4, veriunde s-ar afla de acei tigani $i ar sta cineva 1(m)potriva ca sd nu-i dea,
pentru unii ca aceia am dat domnia mea slugii domnii mele ce scrie mai sus sd-(i) ia
far' de voia lor. $i, de citre domnia mea inca vor petrece rea scirba si certare. Intr-
alt chip sa nu fie. Atat am scris domnia mea. (3)

Iunie, dni 14, (va)leat 7223

T Io Stefan voievod, din mila lui Dumnezeu, domn. (4)

ANR, SANIC, fond Mandstirea Zldtari, XVIII/10.

Orig. (290x200 mm), difolio, filigran, monograma domneasca si sigiliu inelar in
chinovar.

(1)t Munoctiero Boxiero I lledan BoeBopa u rocnogunb. [laBa(T) rocnojicTBO MU cie MOBENeHIie

rocnoacTsa Mu

(2) Loc liber in text

(3) Tonuko nucax rocrocTBO MU

(4) (monograma domneasca, 1n chinovar): I Mledan BoeBoa MunocTieto Boxiero
TOCIIO[VHD

Voivode Stephen Cantacuzino, ruler of Wallachia, commands the servant of
the abbot from the Segarcea Monastery to go and look for and bring back
the runaway Gypsies from the Archangel hermitage.

T I Stephen, Voivode and Ruler by the mercy of God, give this Royal
command to my servant, namely [...] (1) together with the servant of His
Holiness, father abbot of Segarcea Monastery.

So that they could walk freely with this letter to search anywhere and find
runaway Gypsies of the Archangel hermitage from Rdmnic County, or to the
monasteries, or to the boyars, or in the cities, or among the Gypsies belonging to
the Royal Court, boyars, monks or monasteries, where they could find them in
my country; and, because they are Gypsies who rightfully belong to the
hermitage, they should take them all with all their clans and place them again at
the hermitage. And no one should stop them.

Therefore, I # command to your holy fathers hegumens from monasteries
and to you boyars and others, wherever those gypsies of Archangel hermitage
would be, all of you are bounded to give them with all their clans in the hand of
my servant and in the hand of the servant of the abbot from Segarcea to return
them to the hermitage. Because if there is anyone who would know something
about those Gypsies and would stand against, I gave my order written above to
my servant to have free access to take them without their will. And they will
know my anger and disagreement. Let it be no other way. This is all I wrote. (2)

June, day 14, year 7223
T I, Voivode Stephen, Ruler by the mercy of God. (3)

ANR, SANIC, fund of Zldtari Monastery, XVIII/10.

Orig. (290x200 mm), difolio, watermark, royal monogram and annular seal in
cinnabar.

(1) Blank in text
(2) Tonuko nucax rocrnocTBO MU
. . Ll . .
(3) (royal monogram, in cinnabar): Iw Lledan BoeBoga MustocTieto Boxieto 1 rocnoguHb
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1718 (7226) august 20

Tanase caldarar, fiul lui Oprea tigan, impreuna cu fiul sau, Constantin caldarar, se
vand ca robi parintelui Leontie, egumen al manastirii Ramnic, pentru 88 de taleri.

T Adeci eu, Tidnase cdlddrariul, fec(i)orul Oprii tiganul, dinpreund cu fiu-meu,
Costandin, iar calddrar, dat-am aceasta adevdrat zapis al nostru cd sa fie de mare
credintd la méina Sfintii sale, parintelui chir Leontie, dicheul Sfintii si Dumnezaestii
manastiri a Ramnicului de Jos.

Precum si sd stie cd ne-am Indemnat de a noastrd bund vo(i)e de ne-am vandut
Sfintii Sale robi, drept bani gata, taleri 88. Pentru cd, fiind noi tigani strdini, far ' de
nicio stdpénire, ne-am vandut Sfintii Sale, pe cum mai sus zicem, de a noastrd bund
vo(i)e ca sa fim Sfiintii Sale Tn veci statdtori robi, insd si cu tot rodul nostru cat vom
face de acum inainte.

Si bani céti scriu mai sus ni i-au dat Sfiintia Sa, toti deplin, In mainile noastre.
Si, cand am facut acest adevdrat zapis la mana Sfintii Sale, fost-au multe marturii
adevdrate care mai jos sa vor iscali.

Si noi, pentru mai adevarata credintd, ne-am pus dégetile mai jos ca sd se
creeaza.

Eu, Tédnasie cdldarariul
Eu, Costandin sna Tanasie
Av(gust), dni 20 (vd)leat 7226
Popa Simeon, martor (1) Popa Paraschiv, martor

+ Gherasim monah, martor

Si am scris eu, Temelie logofat, cu zisa tiganilor.

ANR, SANIC, fond Mdndstirea Ramnic, XXVIl/44.

Orig. (310x210 mm), difolio, filigran, initiald si invocatie simbolica cu motive florale n
chinovar, doud amprente digitale n tus.

(1) In limba greacd

27

1718 (7226) August 20

Kalderash Tanase, son of Gypsy Oprea, together with his son kalderash Constantin
are being sold as slaves to father Leontie, the hegumen of Ramnic Monastery, for 88
thalers.

T I, kalderash Tanase, son of Gypsy Oprea, together with my son kalderash
Costandin, gave this truthful deed in hand of his Holiness father Leontie, hegumen of the
Saint and Glorious monastery of South Ramnic.

This is to be well known that it was our free will to sell ourselves as slaves to his
Holiness for 88 thalers in cash. Because we are foreign Gypsies without master and we sold
ourselves willingly to his Holiness as said before, to be slaves together with all our
descendants from now on forever.

And his Holiness gave us the money mentioned before, all in cash, in our hands.
And when we did this deed for his holiness, there were many witnesses present, who signed
below.

And for more credibility, we put our fingerprints below in order to be believed.

I, Tanasie the kalderash
I, Costandin son of Tanasie
August, day 20 year 7226
Father Simeon, witness (1) Father Paraschiv, witness
T Gherasim monk, witness

And I, chancellor Temelie, wrote this as the Gypsies said.

ANR, SANIC, fund of Rdmnic Monastery, XXVI11/44.

Orig. (310x210 mm), difolio, watermark, initial and symbolic invocation with floral motifs
in cinnabar, two fingerprints in ink.

(1) In Greek
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1724 (7232) ianuarie 17

Nicolae Mavrocordat vv., domn al Tarii Romanesti, da carte de volnicie
oamenilor egumenului de la méanastirea Arges, poruncind si capitanilor din
targuri gi pargarilor din sate, sa mearga sa aduca inapoi tiganii fugiti de la
manastire.

1 Din mila lui Dumnezeu, Io“an” Nicolae Alexandru, voievod si domn. Da
Domnia mea aceastd porunca a Domniei mele (1) oamenilor Sfintii sale parintelui,
egumenul de la sfinta méndstire (a) Argesului ca sd fie volnici cu ac(e)asta carte a
Domnii méle sd umble sd caute unde ar gdsi figani ai manastirii fugiti au pen
tiganii domnesti au boieresti au cdlugdresti, au pen targuri, au supusi pe langa
niscai slujitori, au macar veriunde i-ar gasi sd-i ia pe toti cu toate sdlasele ce vor fi
avand, sa-i duca la locul lor, la manastire.

Drept acéia poruncesc Domnia mea $i vo(u)d cdpitani du pen targuri si
vo(u)d parcalabi du pen sate, pe unde se vor gasi de acesti figani ai sfintei
manastiri Argesul si sd-i dati pe toti cu toate salasele ce vor fi avind in méana
oamenilor pdrintelui egumen, ca sa-i ducd la locul lor, la manastire.

Ca, oricare den voi, nu a-ti asculta porunca Domnii méle, ci inca v-ati ardta
cu vreo Tmpotrivire a nu-i darea pe unii ca acestia sa stie cd le voi trimite Domnia
mea om domnescu cu mare treapad de-i va aduce aici la Domnia mea si rea scarba
si mare certare vor petrece de cdtre Domnia mea. De se vor infdtisa altii cu dénsii,
i(n)tr-alt chip nu va fi. Insi, iar, carei vor fi tigani cu pricind, sd vie sd stea de fatd.

Ci aga iaste porunca Domnii méle.
Si ispravnic, singurd spusa domniei mele (2)
Ghe(arie), dni 17, (va)leat 7232
1 Io Nicolae voievod, din mila lui Dumnezeu, domn (3)
Procit vel logofat
ANR, SANIC, fond Episopia Arges,, LXIX quarter/57.

Orig. (290x215 mm), difolio, filigran, monograma domneasca si sigiliu inelar in
chinovar.

ep « .
(1) Munocrito Boxito Iw Hukwiiae Ase3anap(2]y Boesoga 1 rocniofsb. JIaBaT rocnofacTBo My Cito

nosbnenie rocnoscTea Mu

(2) Y ucnpaneayuk caam ped rocnoicTBa Mu

(3) (Monograma domneasci, in chinovar): T ™ Hukwimae Ane3annp(2]y BoeBona MutocTito Boxito
TOCTIOINHb

1724 (7232) January 17

Voivode Nicolae Mavrocordat, ruler of Wallachia, gives a letter of authorization to the
people of the abbot from the Arges Monastery, commanding the captains of the fairs
and the communal councillors from the villages, to go and bring back the Gypsies
fleeing from the monastery.

T 1, Nicolae Alexandru, Voivode and Ruler by the mercy of God, give this command
(1) to the people of his Holiness the abbot from the holy Monastery of Arges to be authorized
by my royal letter to go and look everywhere where they could find runaway Gypsies of the
monastery, among Gypsies belonging to the Royal Court, or boyars or monasteries, or
through fairs, or subject to some servants, or wherever they could find them to take them all
with all the clans that they will be having, and take them to their rightful place, to the
monastery.

That is why I command to you captains from the fairs and to you communal
councillors from the villages, where these Gypsies of the holy Monastery of Arges will be
found to turn them all over with all their clans, to be taken to their rightful place, to the
monastery.

And if any of you will not obey my royal command, but you would show yourself
with some resistance not to turn over those mentioned above, you should know that I will
send a royal clerk to bring you here in front of me, and terrible displeasure and severe
nagging will have from my part. If others bring them in, it will be no different. But again,
who will be Gypsies in question, come to stand by.

And this is my royal command. (2)
Trustee, only my royal word
January, day 17, year 7232
1 I, Voivode Nicolae, Ruler by the mercy of God (3)
Procit Chancellor
ANR, SANIC, fund of Bishopric of Arges, LXIX quarter/57.

Orig. (290x215 mm), difolio, watermark, royal monogram and annular seal in cinnabar.

T X . .
(1) Mumnocrito Boxiro IW Hukwiae Ane3annp[2]y BoeBosa 1 rocognHb. [laBaT rocnoicTBO MU Cito nosbienie
TOCIOICTBA MU
(2) Y ucnpanpauk caam ped rocnoicTBa Mu

(3) (Monograma domneasci, in chinovar): ¥ 0™ Hukwiae Ane3anp[2]y BoeBoga MuiocTiio BOxiro rocnouss
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1726 (7234) august 10

Constantin, fiul lui Manta, vinde jupanului Sava Veneteanu o tiganca, Maria,
si trei copii ai ei, pentru 8 taleri, bani gata.

1 Adeci eu, Costandin sni Mantii, dat-am zapisul mieu, ca si fie de bund
credintd, la mina dumnealui jupdnul Savii Venetenul, pentru sa se stie cd i-am
vandut dumnealui o tigancd, anume Maria, si cu 3 copii ai ei, anume: Bucur i
Manea i Sandul. Care tigancd am avut si eu cumpdratd de la jupaneasa Grejdana si
de la feciorii ei, Preda i Costandin, si i-am vandut-(o) drept bani gata, taleri 8. Si
am luat acesti bani toti gata si deplin in mina mea.

Drept aceia, i-am dat dumnealui ca sa o stipaneascd cu pace, dumnealui si
coconilor dumne(a)lui, citi Dumnezeu ii va ddrui, sd-i fie tiganca ohabnicd, dandu-i
si zapisele cele vechi.

Si eu, pentru mai adevdratd credintd am scris zapisul cu mina mea $i am
iscalit ca sa sa creeaza.

Av(gust), dni 10, (va)leat 7234
ss. Costandin, sna Mantii, vanzator
1 Io Nicolae voevod, din mila lui Dumnezeu, domn

Procit vel logofat

ANR, SANIC, fond Mdndastirea Zldtari, XVIII/11

Orig. (215x160 mm), filigran.
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1726 (7234) August 10

Constantin, son of Manta, sells to master Sava Veneteanu a Gypsy woman,
Maria, and her three children for 8 thalers in cash.

T That is, I, Costandin son of Manta, gave my deed as a proof of good
faith at the hand of master Sava Veneteanu, so that to be known that I sold him a
Gypsy woman, namely Maria, with 3 of her children, namely: Bucur and Manea
and Sandu. I bought myself that Gypsy woman from Ma’am Grejdana and her
sons, Preda and Costandin, and I sold her for 8 thalers in cash. And I took this
money all in cash in my hand.

Therefore, I sold her to him to own her with peace, to him and to his sons,
no matter how many God would give him, to be a Gypsy bound for life to his
estate, and I gave him the old deeds.

And I, for the more authenticity, wrote the deed with my own hand and I
signed it to be credible.

August, day 10, year 7234

ss. Costandin, son of Manta, salesman.

1 I, Voivode Nicolae, Ruler by the mercy of God

Procit Chancellor

ANR, SANIC, fund Zldtari Monastery, XVIII/11

Orig. (215x160 mm), watermark.
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Deed of Margarita and her son, Gheorghe, and father Ion to the hegumen of Arges Monastery, Sofronie, for a Gypsy woman, Stanca, for 26 thalers.

T I, Margarita together with my son Gheorghe and my uncle father Ion from Pitesti gave our deed in hand of his holiness father hegumen Sofronie from the Holy Arges Monastery, to
certify that I had a Gypsy woman Stanca mated to Ion Parjol who took her in the time of father Ghenadie Fedelesoianu and all the hegumens, and that I came to ask for another Gypsy
woman in exchange for mine and the exchange still has not been concluded.

And now, as Lord has brought His Holiness father Sofronie as hegumen to the Holy Monastery, I came to him and had an agreement, thus he gave me 26 thalers for the Gypsy woman and
for a girl that she bred he gave me another girl.

And from now on, the Holy Monastery and His Holiness father hegumen shall master in good peace, as we and all our people are grateful that we had an agreement and closed it willingly.
And for its credibility, we put our names and fingerprints below to be believed, next to the faithful witnesses who signed bellow.
And I, Nan, scrivener, wrote their words.

January, day 30, year 7236
I, Margarita, and Gheorghe | father ITon
National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Arges Episcopacy, LXIX quarter/59. Original (27,5x19,5 cm), difolio, watermark.
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1733 (7241) iulie 09

Grigore Ghica vv., domn al Tirii Roménesti, intireste manastirii Vileni (jud
Iifov) stapanirea asupra Anastasiei tiganca, fata lui Barsan.

1 Din mila lui Dumnezeu, Io*an” Grigorie Ghica, voievod si domn al Térii
Romaénesti, dau aceastd carte a Domniei mele (1) sfantului si dumnezeiescului schit
ce se numéste Vilénii, in sud Saac, unde se cinstéste hramul , Adevaratei,
Preasfintei si Preacuratei de Dumnezeu Nascdtoare si Pururea Fecioarei Marii” si
parintelui, egumenului de acolo, chir Gherasim si tuturor pdarinilor cdlugaras(i)
cat(i) se afld lacuitori la acest Sfant lacas.

Ca sa aiba a stdpani pre Anastasia tiganca, fata lui Barsan, tiganul din Tara
Ungureasca, care tiganca, luAndu-o un tigan al schitului Valéni, anume Netea, de
sunt acum zece ani.

Si, dupa obiceiul si légea tarii, fiind a se lua tigani striini pe seama
domneasca, Domnia mea am socotit de am dat pe ac(e)asta tigancd ce iaste mai sus
numita sa fie danie la sfantul schit Valénii. Dandu cartea ac(e)asta a domnii méle, ca
sd tie si sa o stapaneasca sfantul schit cu bund pace, de nimeni nestrdmutat.

Intr-alt chip sd nu fie, ca asa iaste porunca domnii méle
Si ispravnic, singura spusa domniei mele. (2)

Iulie , 9 dni, 7241

T o Grigorie Ghica voievod, din mila lui Dumnezeu, domn (3)

ANR, SANIC, fond Mandstirea Cotroceni, LII/15

Orig.(315x215 mm), difolio, filigran, sigiliu octogonal si monograma domneasca in
chinovar, semnatura domneascd m.p.

y
(1) T Muocriero Boxiero Iw I'prropie ['Hka BoeBosia 1 rocriofmus 3emite Biaxinckoe. Jaa(T)
TOCIOJICTBO MU Cie MOBeJieHIe rOCMoACTBa MU

(2) N nc<npaBHUK> caaM ped r<o>C<no>A<CT>B<0> MU

~ A 3 ! .. . .
(3) (monograma in chinovar): 1 IW Iparopie I'ika BoeBoga MIiocTito Boxiro rocnoanHb
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1733 (7241) July 09

Voivode Grigore Ghica, Ruler of Wallachia, certifies the ownership of Vileni monastery
(Ilfov county) over the Gypsy woman Anastasia, daughter of Barsan.

1 I, Grigorie Ghica, Voivode of Wallachia by the mercy of God, give this royal deed
(1) to the holy and graceful hermitage called Valeni, situated on south of Saac, where the
patron saint of "The True, Most Holy and Most Pure Mother of God and Virgin Mary" is
honoured, and to its abbot, Chir Gherasim and to all the monks who live at this Holy abode.

So, he will be the owner of the Gypsy woman Anastasia, daughter of Barsan, a
Gypsy from the Hungarian Country. She has been taken by a Gypsy called Netea from Valeni
Hermitage ten years ago.

Thus, according to the custom and the law of the country, as Gypsies are taken into
royal possession, I considered to give this Gypsy woman mentioned above as a donation to
the holy hermitage of Valeni. I gave this letter to the holy hermitage to keep and to own the
Gypsy woman in peace, and this is not to be changed by anyone.

It shall not be otherwise, for this is my command.
Trustee, only my royal word . (2)

July, 9 day, 7241

T I, Voivode Grigorie Ghica, Ruler by the mercy of God (3)

ANR, SANIC, fund of Cotroceni Monastery, LIl/15

Orig.(315x215 mm), difolio, watermark, octagonal seal and royal monogram in cinnabar,
royal signature m.p.

(1) T Munocrieto Boxiero Iw I'prropie I'ika BoeBoza 1 rocnonuHb 3emie Brnaxinckoe. [aBa(T) rocnoactso Mu
cie nI0BeJIEHIe TOCIOACTBA MU
(2) U nc<npaBHHK> caaM ped r<o>c<no>a<cT>B<0> MU

(3) (Monogram in cinnabar): T Iw ['prropie I'ika BoeBoma MUIOCTiI0 Bokito roconnHb
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1733 (7242) octombrie 30

Grigore Ghica vv., domn al Tarii Romanesti, volniceste pe Mihai sa-si ia sase tigani
din Sulesti (judetul Vlasca) de la cumnatul sau, Ivan.

T Din mila lui Dumnezeu, lo<an> Grigorie Ghica ,voievod si domn al Tarii
Romanesti, dau aceastd carte a domniei mele (1) lui Mihai, sd fie volnic cu ac(e)asta
carte a domniei méle sa-si ia sase tigani den sud Vlasca de la Sulesti, de la cumnata-sau,
Ivan. Pentru cd, intamplandu-se de au luat pe soru-sa, au luat si acesti tigani de-i
stapaneste far” de nicio dreptate, neavand nicio treaba cu dansii.

Drept acéia, sd fie volnic cu cartea de domnii méle, fiind tiganii ai lui drepti
ramasi de la parinti, sd si-i ia sd-i stdpaneascd in pace. lar, de ar avea cumnata-sdu a-i
raspunde cevasi, sa vie aicea la Divanul domnii méle sa stea de fata, ca sa se indrepteze.
Si de catre nimenea opreald sd n-aiba, ca asa iaste porunca domnii méle.

Si ispravnic, singura spusa domniei mele (2)
Oct(ombrie) , 30 dni, 7242
Procit, vel logofat

T lo Grigorie Ghica voievod, din mila lui Dumnezeu, domn (3)

ANR, SANIC, fond Episcopia Arges, LXIX quarter /62

Orig.(330x210 mm), difolio, filigran, sigiliu octogonal si monogramd domneascd in

chinovar, semndtura domneasca m.p.
(1) + Munocrtieto boxiero Iw I'paropie I'nka BoeBona u rocrioauss 3emie Bnaxinckoe. daBa(T)
TOCIIOJICTBO MU Ci€ MOBEJIEHIE TOCIIOACTBA MU

(2) 1 uc<mpaBHUK> caaM ped r<o0>c<Imo>a<cT>B<0> MH
(3) (Monograma in chinovar): 1 Iw I'paropie I'nka BoeBoga MuitocTiro Boxito rocnoantb
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1733 (7242) October 30

Voivode Grigore Ghica, Ruler of Wallachia, authorises Michael to take six Gypsies
from Sule§ti (Vla§ca County) from his brother-in-law, Ivan.

1 I, Grigorie Ghica, Voivode and Ruler of Wallachia by the mercy of God, give this
letter (1) to Michael to authorise him to take six Gypsies from his brother-in-law, Ivan,
from Sulesti, in south of Vlasca. Because when Ivan married his sister, he also took these
Gypsies whom he unjustly masters, having no right over them.

Therefore, this deed authorises him to take the Gypsies rightfully inherited from
his parents and master them in good peace. And if his brother-in-law would have anything
to argue, he shall come in front of my royal Divan. And this cannot be stopped by anybody
because this is my command.

Intendent, this is only my word. (2)
October, 30 day, 7242
Procit, councillor

1 I, Voivode Grigorie Ghica, Ruler by the mercy of God (3)

ANR, SANIC, fund Arges Episcopacy, LXIX quarter /62

Orig. (330x210 mm), difolio, watermark, octagonal seal and royal monogram in cinnabar,
the royal signature m.p.

(1) ¥ Munocrieto Boxiero I I'paropie I'nka BoeBopia 1 rocropusb 3emie Biaxinckoe. [laBa(T) rocnofcTBO
MU Cie MOBEJIEHIE rOCIOCTBA MU

(2) Y uc<npaBHUK> caaM ped I<o>C<MO>A<CT>B<0> MU

(3) (Monogram in cinnabar): + I T'prropie I'ika BoeBojia MIIoCTiio Boxio rocroguHs
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1735 (7243) martie 24

Stanca spatar vinde egumenului ménastirii Ramnic, Simeon, o tiganca,
Ilinca i un copil al sau, Stoica, pentru 20 de taleri noi.

T Adevdrata scrisoare noastrd la mana Sfintiei Sale parintelui egumenului de la
sfanta manastire Ramnic, kir Simeon, precum sd stie ca am vandutu Sfiintiei Sale o
tigancd, anume Ilinca i cu un copil al ei, anume Stoica, care tigancd o au tinut-o Carstea
tiganul rudarful din curte de la Filipesti. Si am vandutu Sfintii Sale dreptu bani gata,
taleri 20 noi, si acesti bani toti deplin In mdinile noastre i-am luat.

Dreptu acéia, sd aiba Sfintiia Sa si pdrintii din mandstire a stapani acesti tigani
cu pace, de citre noi i de catre tot neamul nostru, pentru cd 0o am vandut noi acesti
tigani de a noastrd buna voie.

Si, pentru mai adevdratd credintd, am iscalitu acestu zapis, puiindu si pecetile
noastre, ca sa sa creaza.

mart(ie) 24 dni, (va)leat 7243
ss. Stanca spatar

ss. Safta Constantin

<notd tergald, In limba greacd>: ¥ mdrturia spatarului Stanca pentru tiganca Ilinca si
copilul Stoica cumparati de cdtre Simeon, ieromanah, egumenul de Ramnic.

ANR, SANIC, fond Mdandstirea Ramnic, XXVI1/49

Orig.( 335x225 mm), difolio, filigran, 2 sigilii rotunde in tus.
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1735 (7243) March 24

Spatar Stanca sells to Simeon, the hegumen of Ramnic Monastery, a Gypsy
woman, Ilinca and a child of her, Stoica, for 20 new thalers.

T This is a valid letter given in His Holiness” hand, kir Simeon, hegumen of the holy
Monastery of Ramnic, to be known that I sold His Holiness a Gipsy woman, namely Ilinca
and her child Stoica. She was mated with Carstea the Rudar Gypsy from Filipesti court. And
I sold them His Holiness for 20 new thalers, and I took all this money in cash in my hands.

His Holiness and the monks of the monastery shall have the ownership in good peace
of that Gypsy woman, as we and our family freely sold those Gypsies.

And for its authentication I signed this deed and put our seals to be believed.

March 24 day, year 7243
ss. Stanca spatar

ss. Safta Constantin

<tergal note, in Greek>: { the testimony of the spatar Stanca for the Gypsy woman Ilinca and
the child Stoica bought by Simeon, hieromonk, hegumen of Ramnic.

ANR, SANIC, fund of Rdmnic Monastery, XXVI1/49

Orig. (335x225 mm), difolio, watermark, 2 round seals in ink.
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1738 (7246 ) April 14

1738 (7246 ) aprilie 14

Anica Constantin, hatman §i Dumitru, fost mare postelnic, ctitorii manastirii Ramnic, daruiesc manastirii Ramnic §i lui
Simeon, egumenul méanastirii, o fata de tigan, Safta, fata Mariei tiganca.

T Dat-am scrisoarea noastra Sfintei mandstiri RAmnicului cérie sdntem ctitori i Sfiintiei Sale, kir Simeon, igumenul al
acestei Sfinte manastiri.

Ca sa fie de bunad credintd, precum se stie cd am dat danie Sfintei méndstiri o fatd de tigan, anume Safta, fata Marii tigancii
noastre, care o tine Ion tigan lui Stefan cédpitan ot Buzau

Si am déruit-o sfintei méandstiri ca sa fie roabd In veci cu tot rodul ei, stdpanind-o sfanta mandstire cu bund pace de catre tofi.
Si, pentru mai adevaratd credintd, ne-am iscalit mai jos ca sd se creeaza.

Ap(rilie) 14 dni, (vd)leat 7246
ss.Anica Constantin, hatman
ss. Dumitru (?), biv vel postelnic

ANR, SANIC, fond Mdndstirea Rdmnic, XXVII/50. Orig.( 230x170 mm), difolio, filigran, sigiliu octogonal in tus.

Anica Constantin, hatman and Dumitru, former great chamberlain, founders of Ramnic Monastery, donate to Ramnic Monastery and to Simeon, the hegumen of the
monastery, a Gypsy girl Safta, daughter of Maria the Gypsy.

T We gave our letter to the Holy monastery of Ramnic to which we are founders and to his Holiness, kir Simeon, the hegumen of this Holy monastery.

To be of good faith and to be known that we have donated to the Holy monastery a Gypsy girl, namely Safta, the daughter of our Gypsy woman Maria, woman of Ion, Gypsy of

Stefan captain from Buzau.

And we have donated her to the holy monastery to be slave for ever and ever with her descendants, and to be owned by the holy monastery in good peace. And to be certified,

we signed below to be believed.

ss.Anica Constantin, hatman

ss. Dumitru (?), former chamberlain

April 14 day, year 7246

ANR, SANIC, fund of Ramnic Monastery, XXVI1/50

Orig. (230x170 mm), difolio, watermark, octagonal seal, in ink.
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1742 (7250) ianuarie 12

Mihai Racovita vv., domn al Tarii Romanesti, volniceste manastirea Cozia si pe parintele Ghenadie arhimandrit, egumen sa cisluiasca tiganii rudari ai manastirii,
precum si sa aleaga vataful acestora.

T Din mila lui Dumnezeu, lo<an> Mihai Racovita ,voievod si domn a toata Tara Romaneascd, dd Domnia mea aceasta poruncd a domniei mele (1) sfintei si dumnezeestii
manastiri ce sd chiama Coziia unde Yaste hramul ,,Sfinteia Troitd” si parintelui Genadie arhimandrit, egumenul, si cu tot soborul sfintei manastiri.

Ca si fie volnici cu ac(e)astd carte a Domnii méle de sa aiba a cislui pre toti iganii rudari carii santu ai sfintei manastiri Cozii, sa aibd ai face de trei mdini de ughi, 3, si pre
cei mai sdraci de ughi 2 si care vor fi mai jos de acestea sa de cate ughi 1, si sd aibd vo(i)e pdrintele egumenul sd pue vatasi de rudari pre cine va vrea pentru cd acesti tigani rudari
santu ai sfintei ménastiri ce scrie mai sus, datd si miluitd de alti cinstiti si rdposati domni Incd mai de-nainte vréme.

Drept acéia, $i Domniia mea incd am datu sfintei $1 dumnezeesti méandstiri Cozii si parintelui, egumenului Ghenadie arhimandrit, $i cu tot sobor(ul) sfintii manadstiri ca sa
aibd vo(i)e sd-i cisluiascad ei si a le pune vitas de rudari si sd-si ia dajdea sfintii mandstiri du pre la dansii, dupd obiceiu. Si, de citre nimini opreald sd n-aibd, pentru cd domniia
mea adaog si intdrescu milele sfintelor mandstiri, iar nu le scazu, ca sa fie Domnii méle si rdposatilor parintilor Domnii méle pomenire in véci.

Precum am vazut Domniia mea si cartile altor Domni bétrdni mai de-nainte vréme, facutd si intdritd pre aceastd mild ce scrie mai sus. Si am Intdrit Domnia mea cartea
ac(e)asta cu tot Sfatul cinstitilor si credinciosi(lor) bofari Domnii méle: jupan Iordache Cretulescu vel dvornic, i pan Costandin Dudescul vel logofit, i pan Andonachie Cali(ni)c
vel ban, 1 pan Manolache vel [...], 1 pan Grigorie Greceanu vel vistier, i Barbul Vacarescul vel clucer, 1 Stefan Dudescul vl[el...]? , i pan Iorgache vel comis, i Costandin ...vel
sdrdar, 1 Vasilache vel clucer, i Draghicean Grecea vel pitar, i Costandin Corbeanu vel satrar [...] ? , i ispravnic Dumitrasco Racovita vtori logofatu.

Si s-au scris de Nicolae logofat Lupdsteanu, in Bucuresti.
Luna lui Genarie 12, 7240

T Io Mihai Racovitd voievod, din mila lui Dumnezeu, domn (3)

ss. Costandin Dudescu, procit

ss. Dumitragco vel vtori logofat, procit

ANR, SANIC, fond Mandstirea Cozia, XLXI1/25.

Orig.( 550x360mm), difolio, filigran, frontispiciu cu motive florale, in verde si chinovar, invocatie simbolicd cu motive vegetale, In negru si verde; initiald, monograma
domneasca si sigiliu octogonal, in chinovar; semnatura domneasca m.p..

5 . oo .
(1) ¥ Munoctiro Boxito Iw Muxai PakWgina BoeBojia ¥ TOCTIONMHD 3eMile ¥TTppWBIaxckoe. [laBaT rocrmofacTBO MU CitO TIOBEJIHIe TOCTIOICTBA MU
(2) Loc rupt
v A . = . . oy ..
(3) (Monograma domneascd, n chinovar): § Iw Muxai PakWsiua BoeBoj MUIoCTii0 Boxito rocnoguub
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1742 (7250) January 12

Voivode Mihai Racovita, Ruler of Wallachia, empowers the Monastery of Cozia and Ghenadie, the archimandrite and hegumen to charge the Rudar Gypsies belonging to
the monastery and to choose a bailiff from among them.

T I, Mihai Racovita, Voivode and Ruler of Wallachia by the mercy of God, give this royal command (1) to the holy monastery named Cozia bearing the titular saint of “Holy
Shrine” and to Genadie the archimandrite and hegumen, and to all the holy monastery’s council.

To be authorized by this royal letter to charge all the Rudar gypsies belonging to the holy monastery of Cozia, with 3 golden pieces, and the poorest with golden 2 pieces and
those who are even more miserable with 1 golden piece, and the hegumen to be entitled to choose a Rudar as bailiff because these Rudar Gypsies are of the above-mentioned
monastery gifted by other honest and departed rulers since old times.

Therefore, I authorised the holy monastery of Cozia, Genadie the archimandrite and hegumen, and all the council of the holy monastery to be allowed to charge the Rudars and
to name their bailiff, and to take them the charge for the monastery, according to the custom. And let no one stop them, because I enhance and strengthen my donations to the holy
monasteries, and do not diminish them, so that I and my late parents may be remembered forever and ever.

It is as I have seen the deeds of other older rulers of old times, made and strengthened by this donation written above. And I have certified my deed with all the council of the
honest and faithful boyars: master Iordache Cretulescu vornic, pan Costandin Dudescu chancellor, pan Andonachie Calinic ban, pan Manolache [...], and pan Grigorie Greceanu
treasurer, and Barbul Vicarescul intendent, and Stefan Dudescul vel [...]2 , and pan lorgache comis, and Costandin ...serdar, and Vasilache intendent, and Draghicean Grecea pitar, and
Costandin Corbeanu satrar [...]? , and intendent Dumitrasco Racovitd second chancellor.

And this was written by chancellor Nicolae Lupagsteanu, in Bucharest.
January 12, 7240
T 1, Voivode Mihai Racovita, Ruler by the mercy of God (3)

ss. Costandin Dudescu, procit

ss. Dumitrasco second chancellor, procit

ANR, SANIC, fund Cozia Monastery, XLXI/25.

Orig. (550x360mm), difolio, watermark, frontispiece with floral motifs, in green and cinnabar, symbolic invocation with vegetal motifs, in black and green; initial, royal monogram
and octagonal seal, in cinnabar; royal signature m.p.

iy . T . 13 oo .
(1) ¥ Munoctiro Boxito Iw Muxai PakWgina BoeBojia ¥ TOCTIONMHD 3eMile ¥ITppWBIaxckoe. [laBaT rocrofcTBO MU CitO TIOBEJIEHIe TOCTIOICTBA MU
(2) Broken piece
(3) (royal monogram, in cinnabar): ¥ IW Muxai PakWgsiga BoeBojg MusiocTito Boxito rocnoputb
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1743 (7251) mai 16

Mihai Racovii’:ﬁ vv., domn al Tarii Romﬁnegti, Volnice§te omul manastirii
Cotroceni, armagel, sa mearga sa gaseasca si sa aduca inapoi tiganii fugiti de la
manastire; de asemenea, porunceste ispravnicilor de judete si capitanilor de
targuri sa sprijine omul manastirii Cotroceni.

1 Din mila lui Dumnezeu, Io<an> Mihai Racovitd ,voievod si domn al Tarii
Romaénesti, dau aceasta carte a domniei mele (1) slugii domnii méle, anume [....] (2)
armagelul.

Ca sa aibd volnicie cu ac(e)asta carte a domniei méle., ca, Tmpreund cu omul
manastirii Cotrocéni, sa aibd a mérge si a umbla in toatd tara domnii méle ca,
oriunde ar gdsi tigani de ai manastirii fugiti, au pen sate domnesti, au bo(i)eresti, au
manastiresti, au pen plaiuri sau pen targuri, oriunde i-ar gisi, sa aibd vo(i)e a-1 lua ti
sa-i aduca la manastire.

Iar, oricarii ar avea a raspunde cevas’, pentru acei figani, sa vie sd stea de
fata inaintea Domnii méle la Divan si de aicea li se va hotdri judecata. Pentru care
poruncescu Domnia mea si dumneavoastra ispravnicilor dupe 1n judete si cdpitanilor
dup(e) in targuri, de care cumvas” ar sta impotriva vericine a nu darea tigani, sd nu-i
ingdduiti, ci incd si sd fiti de ajutor ca sa-i poatd lua si sd-i aducd la mandstire. $1,
aceia pentru verice pricind ar fi, sd vie aicea la Divan sa stea de fata cu egumenul.

Intr-alt chip sd nu fie, cd asa Taste porunca domnii méle!
Si ispravnic, singurd spusa domniei mele - @

Mai , 16 dni, 7251

1 o Mihai Racovitd voievod, din mila lui Dumnezeu, domn (4)

Procit: vel lofogat

ANR, SANIC, fond Mdéndstirea Cotroceni XXXIV/38.

Orig. (290x 195 mm), difolio, sigiliu octogonal si monogramd domneascd in
chinovar.

(1) ¥ Munocrtito Bosxito Iw Muxai Pakwsina BoeBosia 1 rocrofiusb 3emie Biaxckoe. Jlasar
TOCIIOACTBO MHU CII0 IIOBEJICHIE IOCIIOACTBA MU

(2) Loc liber

(3) Y uc<mpaBHUK> caaM ped r<o>c<mo>a<cT>B<0> MH

(4) (Monograma domneasci, in chinovar): ¥ Iw Muxai Pakwsira Boesox MusocTito Boxiio
TOCHOUHb
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1743 (7251) May 16

Voivode Mihai Racovita, Ruler of Wallachia, empowers the armasel, representative of
Cotroceni Monastery to go and find and bring back the runaway Gypsies fleeing from
the monastery; he also commands the counties’ intendents and the fairs’ captains to
support the Cotroceni monastery man.

T I, Mihai Racovita, Voivode and Ruler of Wallachia by the mercy of God, give this
letter to my (1) servant, namely [....] (2) the armasel.

To be authorised with this royal letter that together with the monastery’s
representative to go all over my country and wherever he finds Gypsies belonging to the
monastery that fled from the monastery, or in royal villages, or boyars estates, or
monasteries, or on fields, or fairs, to be allowed to take them and bring them back to the
monastery.

And whoever has something to say for those Gypsies to come and stand in front of
my royal face at the Divan for judgement. That's why I command, and you, intendents in the
counties and captains in the fairs will not allow anyone to oppose to giving back the
Gypsies, but you will help to get them back to the monastery. And those who are looking for
quarrel to come here to the Divan to stand face to face with the hegumen.

Let it not happen otherwise, for this is my royal command!
And intendent, only my royal talk. (3)
May, 16 year, 7251

T 1, Voivode Mihai Racovita, Ruler (4) by the mercy of God

Procit: chancellor

ANR, SANIC, fund Cotroceni Monastery XXXIV/38.

Orig. (290x 195 mm), difolio, octagonal seal and royal monogram, in cinnabar.

(1) + Munocrito boxito Tw Muxai Pakwsina BoeBozia 1 rocioiuHb 3emie Braxckoe. J[aBaT rOCIOACTBO MU
CiI0 TIOBEJICHIE TOCIIOCTBA MU

(2) Free space

(3) U uc<npaBHuK> caam ped r<o>c<no>a<cr>B<0> MU

(4) (royal monogram, in cinnabar): 1 Iw Muxai Pakwsina BoeBox MunocTito boxito rocrnonuss
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1793 august 22

Costache Slugeanoglu, fost mare spatar, epistat al Armagiei volniceste pe Iosif Donici sa
meargi si caute si aduca inapoi tiganii megteri ce trebuiau predati epistatului de la
Rusciuc de catre Dinu ceaus.

De la Costache Slugeanoglu bil vel spatar, epistatul Armasiei

De vreme cd Dinul ceaus za puscarie, trimis fiind la Rusciuc impreund cu tigani mesteri
ca sd-i faca teslim la epistatul de acolo si cu soroc pand in trei zile sa-i afle cu dovada aici ca i-
au facut teslim de case, fiindcd , de la plecare-i panad acum, sunt zile sase si el incd nicidecum
nu s-au ardtat, se dd volnicie (lui) Iosif Donici sd mearga si, pre unde-i va gasi, sa-i ridice si
sa-i aduca aice.

'\.:&'.‘ : <17>93 august 22

ANR, SANIC, fond Mdandastirea Cdscioarele, XV1I1/ 17

Orig. (150x210 mm), difolio, filigran, sigiliu oval (30x25mm) in tus.

1793 August 22

Costache Slugeanoglu, former great spatar and epistat of Armasia, empowers losif Donici
to go and search for and bring back the Gypsy craftsmans who had to be handed over by
ceaus Dinu to the epistat from Rusciuc.

From Costache Slugeanoglu spatar and epistat of Armasia

Considering that Dinu ceaus from prison was sent to Rusciuc together with the Gypsy
craftsmen to hand them over to the epistat there and to return here within three days with proof
that he handed them over, and that six days have already passed since his departure and he has
not yet arrived, Iosif Donici is empowered to go and wherever he will find them to pick them
up and bring them here.

<17>93 August 22
ANR, SANIC, fund of Cdscioarele Monastery, XVIII/ 17
Orig. (150x210 mm), difolio, watermark, oval seal (30x25mm) in ink.
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i~ 1794 '
-~ f’-&;ﬂ ""“'hm&ﬁ/ m:my _n{w‘.”“‘ MM 94 martie 9

Prp—— ” 22 . wha fr:.}',w.q,,,r, 1IN fﬁz ,gf. "._7“ Zapis prin care Ioan Otetele§anu, vistier, se invoie§te cu fratele sau, Barbu, asupra unui schimb de ;igani,
P zas .1.-. .‘? i wl ,}}2 !n <2 2, f:"”.”w anume el ii da pe Ion, fiul lui Stan al Voicului, si primegte in schimb o tiganca, Preda, fata lui Stoica si 40

> de taleri.
Vi P .28 ﬂk/u’;,vt'ﬁul euyo jdt (sc.'.vmb W z m‘?“' .
28y ﬁ%,}‘, 4 8‘ o __..“c')”' oy prase § e T Incredintez cu acest zapis al meu, la mdna dumnealui, fratdne-meu, Barbu Otetelesanul clucer, precum
o

(-., 24.» sd se stie ca avand dumnealui o fatda, anume Preda, fata Stoicdi, tigancd, m-am Tnvoit cu dumnealui de am facut
&2k - .21 5! dassnemm. yc’* mq""""“ﬁf"s‘" A . . . olcal, jigan :

W ", . “}: schimb si i-am dat pe un lon tiganul, feciorul lui Stan al Voicului $i mi-au dat mie pe anume Preda fata.
2 Koy i u/,.tAl ‘z..twuva ;‘94 h;afc, aww

"?’ L ”’ MAU'}’, %oi\au, asne -&; acma mw’ma?‘z:
2’5 ' —&'A} cuu‘éo ﬂimﬂa JNMW‘ Ll A 25
teen ?, Oy ,(_,, % p‘ % m,f,_za}, e % /f y Drept aceea sd aibd dumnealui a stapani pe acel Ion tiganul de mai sus numit cu bund pace de citre mine
[ 7 si de cdtre copii mei in veci $i eu pe Preda tiganca.

5\: R s &

ra

Dar, pentru ca tiganul este parte barbateascd, avand dumnealui la mine taleri 40, pentru doud razoare de
vie, dupd cum se aratd in comision, mi-au ldsat §i aceia sd nu aibd a-1 mai cere, ci sa fie platit.

e -153?‘ ahuon, =

13\

Si, pentru credintd, am iscalit.

: ,ﬁ '?}‘1 _ 3 5” . 1794 martie 9

€,
(.

ss. Ioan Otetelesanu, vistier
ss. Costandin Rdileanu armas, martor
Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Istorice Centrale, colectia George Potra, 254

Original (20,5x15,5 cm), difolio, filigran.
1794, March 9

Deed by which treasurer Ioan Otetelesanu agrees with his brother, Barbu, to exchange Gypsies, namely he will give Ion, son of Stan of Voicu, and receives in exchange a Gypsy
woman, Preda, daughter of Stoica and 40 thalers.

T I give this deed in hands of my brother, intendent Barbu Otetelesanu, to certify that as he had a Gypsy girl named Preda, daughter of Stoica, I have agreed with him to exchange her for
Gypsy lon, son of Stan of Voicu, and he gave me the girl Preda.

But as the Gypsy is male and considering that I had a 40 thalers debt to him for two vines as shown in the commission, he let me those money, so I don’t have to pay them to him anymore.
Therefore, he shall own that Gypsy Ion above mentioned as agreed by me and my children forever, and I shall own the Gypsy woman Preda.
And to be credible, I signed.

1794, March 9
ss. Treasurer Ioan Otetelesanu

ss. Constandin Raileanu, armas, witness

National Archives, Department for History Central National Archives, George Potra collection, 254. Original (20,5x15,5 cm), difolio, watermark.
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1796 aprilie 1

Sentinta Divanului in pricina de judecata dintre Manastirea Cascioarele si Nicolae logofit pentru o tiganci cu copii ei ; cu intarirea lui Alexandru Constantin Moruzi,
din 1796 aprilie 13.

T Io<an> , Alexandru Costandin Muruzi, voievod si domn al Tarii Roméanesti,

La aceastd anafora ce fac domnii mele judecatorii Departamentului, neavand inpotriva vreo apelatie, nici Nicolae Cédrpenisanul, nici Tanase, am intdrit i domnia mea, sd se
urmeze dupd cum se cuprinde mai jos. Si poruncim ca sd se dea de la Preasfintia Sa, Parintele Mitropolit carte de blestem cu coprinderea aceasta.

1796 aprilie 13
Vel logofit
Preainiltate Doamne,

T State Donici, epitrop(ul) Sfintei méndstiri Cascioarele au jaluit inél;imii Tale pentru Nicolaie logofdt Carpenisanul din sud Dambovita zicand cd raposatul lanache
polcovnic, tatd vitreg fiind fost numitului logofit, sunt ca 23 de ani de cind au luat de la manastire o tigancd, dand zapis la méana lui Sofronie ce se afla pe acea vreme egumen, cu
invoiald sa-i dea schimb. Si, de atunci pand acum, n-au mai datu, $i cerea sa-si afle manastirea-i Tmplinire, ci Niculaie Cérpenisanul pentru zapis, aparandu-se ca nu-i iaste la
stiintd. Pe tigancd n-au tdgaduit-o, fard numai zicand cd nu stie cu ce asezdmant o va fi luatu raposatul polcovnic si cum cd clironom polcovnicului Ianache iaste alt frate al sdu,
anume Tdnase. S-au instiintat de insusi si au venit care de iznoava infatisandu-sd numitul epitrop si cu Tdnase. Cu un cuvant s-au aparatu si Tdnase, zicnd ca iaste clironom numai
pe zestrea mume-sii, iar nu $i pe avutul tdtAne-sdu, lanache polcovnic si nici cd pana sd dea seama de i-au rdmas tatdne-sdu vreun avut sau nu, fiind fost rdmas nevarstnec, ci, dupa
trebuintd, mai intéi, s-au cerut numitului epitrop, zapisul de schimb si, zicind cd s-au rapus din intdmpldrile vremurilor, au adus trei marturii, anume popa Ion, om ca de 60 de ani,
1 pe uncheas Mirea, om de 90 de ani, si pe un Anastase tiganul. Marturii, aratind in frica lui Dumnezeu cd nici de asezamant nu stiu, nici zapis n-au vazut, iar, pentru Pduna,
tiganca méndstirii, stie cd el trei, cd s-au dat rdposatului polcovnic Ianache Inpreund cu doi copii ai ei, parte barbdteasca si femeiascd, si cd la méindstire nu s-au mai Intorsu, nici
Pduna, nici copii ei, cum nici schimbu pentru dansii.

Dupa aceasta, ne mai aratd numitul epitrop si o carte de judecata cu leat 1792 februarie 25 din partea dumnealui biv vel Ioan Branzeanu, fiind fost atunci clucer za arie i
ispravnic la sud Vlasca, prin care sd coprinde ca proin egumen Macarie au fost tras la judecatd pe Tdnase sin rdposatului Ianache polcovnic si cu vechil Nicolaie Cérpenisanul,
frate-sdu. S-au judecat toti pentru aceastd cerere de acum i, nici atunci neavand mandstirea zapis, au fost duse iardsi pe numitele marturii $i i-au hotdratu sa rdmaie manastirea
rdbddtoare de jumatate si Tdnase sd dea pe jumatate, adicd o tigancd si pentru jumdtate, bani, dupa cum se vor putea invoi, Dar, nici o urmare cu inplinire nu s-au facut.

Deci, fiincd tiganca cu copii ei nici de Nicolae Carpenisanul nu iaste tdgaduitd, dar nici ca sant In pdr, precum iarasi de la insusi se intelese ca ar fi murit i tiganca, si copii
la casa raposatului polcovnic, lanache.

De la judecatd se gdseste cu cale, mindstirea sd nu se pagubeascd de dreptul sdu numai dupd gura mostenitorului, cd nu stdpaneste mai mult decét zestrea mume-sii ce
numitul epitrop sd cerceteze prin carte de blestem. Si, oricind il va dovedi cd peste zestre stipaneste si avut al tdtine-sdu, orice, atunci sd-i osdndeascd clironomul a inplini dreptul
manastirii. lar hotararea cea desavarstd ramane a sd face de cétre Indltimea Ta.

1796 aprilie 1
ss. Scarlat Filcoianu stolnic, ss. Alexandru vel log(ofit), ss. Serban serdar, Teodor. Insemnare marginald: Trecut Tn condica Divanului.
ANR, SANIC, fond Manastirea Cascioarele, IV/19,

Orig. (320x220 mm), difolio, filigran, sigiliu octogonal in chinovar.
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1796 April 1st

Divan's sentence in the dispute between the Cascioarele Monastery and chancellor Nicolae for a Gypsy woman with her children; with the certification of Alexandru
Constantin Moruzi, from 1796 April 13.

1 I, Alexandru Costandin Muruzi, Voivode and Ruler of Wallachia,

To this report made by my judges of the Department, having no complaint, neither Nicolae Carpenisan nor Tanase, I add my authorisation to be made as written below. And
we command that the Metropolitan father to give a cursing letter in connection with that.

1796 April 13
Chancellor

Your Most Highness Lord,

T State Donici, the church trustee of Cascioarele Monastery, made a complaint to Your Highness against the chancellor Nicolaie Carpenisan from South Dambovita whose
stepfather, the late polcovnic Ianache, former chancellor, took a Gypsy woman from the monastery 23 years ago, giving a letter to Sofronie who was hegumen at that time, to
agree to make the exchange. And, from then until now, they have not given anything in exchange and asks justice for the monastery, while Niculaie Carpenisan defends himself
that he knows nothing of the deed. He did not deny the Gypsy woman, saying only that he does not know how the late polcovnic took her and that the heir of polcovnic lanache is
another brother of his, namely Tanase. They have been noticed and the church trustee and Tanase came again. Tanase defended himself saying that he is an heir only on his
mother's dowry, not on the fortune of his father, polcovnic Ianache, and he did not even realize if his father had left something of his fortune because he was still a child. And the
church trustee was first asked about the deed of exchange, but he said that it was destroyed in time, so they brought three witnesses, namely father Ion, a man of 60 years, uncle
Mirea, a man of 90 years, and Anastase the Gypsy. The witnesses, God-fearing, said that they do not know of any consent, did not see the deed, and as about Pauna the
monastery’s Gypsy they know that she was given to the late polcovnic Ianache together with two of her children, a boy and a girl, and that they did not return to the monastery
neither Pauna, nor her children, and no exchange for them was made.

After thT, the church trustee also shows us a court sentence, dated 1792 February 25 from loan Brinzeanu intendent at that time at South Vlasca, which shows that
hegumen Macarie sued Tanase, the son of the late polcovnic Ianache and his brother, the bailiff Nicolaie Carpenisan. They went all on trial for this present cause and because even
then the monastery did not have a deed, were brought again the named witnesses, and it was decided that the monastery will give half and Tanase half, that is a Gypsy woman and
for half, money, as they will agree. But they didn't fall to any consent.

So, the Gypsy woman with her children was not denied by Nicolae Carpenisan, and he said that the Gypsy woman and the children died at the house of the late polcovnic
Ianache.

A court decision was given that the monastery should not be damaged by its right only based on the heir's words that he does not possess more than his mother's dowry, and
the church trustee will investigate it by a cursing letter. And if it turns out that he inherited more than the dowry and that he had anything from his father, then the heir should be
condemned to fulfil the right of the monastery. And the final decision remains to be made by Your Highness.

1796 April 1st
ss. Scarlat Falcoianu stolnic, ss. Alexandru chancellor, ss. Serban serdar, Teodor. Marginal marking: Put in the register of the Divan
ANR, SANIC, fund of Cdscioarele Monastery, IV/19. Orig. (320x220 mm), difolio, watermark, octagonal seal in cinnabar.
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1796 octombrie 26
’ P h"j d | o= of £ C\‘/‘ﬁfii . . A . o o .
< e 26 e R s’ ‘g", P A,/ AL PN DR Zapis prin care Serban Otetelesanu, fost mare clucer, se invoieste cu varul siau, Barbu, asupra unui
, 4 , schimb de tigani, anume el ii da pe Maria cu fiii ei, Stefan si Radu, si primeste in schimb pe Maria cu
V. oegs 1 ‘j‘ ) 7 aie 4»‘4/»44 AT £ Wi ’ > s s s
o ¢ ﬁ,.-l P .p F ' ey 40& . . o Ty
xAt A7 fele ei, Maria si Ilinca.
o ,,“.-'t."' )w:_au £ ¥ 3 i Ale & !-4"/‘\"-’ ﬁ”‘-
&4 4 'R f . A . v v v v . v
’gd - S M y L= ¢ T Zapisul meu la mina Dumnealui vérd-meu, clucer Barbu Otetelesanu, precum sd sd stie cd m-am
1 < i N . . o o . . o . .. RV .
' e ;u v40 &L :N LoRAy 1 piada é‘/‘ ” | invoit cu dumnealui de a noastrd bund voie si am facut schimb cu acesti tigani, insd i-am dat eu pe Maria
% "'__ff‘ 2 9" }{ e A dra gLt ae wAnp ™" tiganca cu feciorii ei, Stefan i Radul, intr-al cdrora loc mi-a dat dumnealui pe Maria tiganca cu doao fete,
‘ X . . .
L Sz =g § e e ;.‘" anume Maria si Ilinca.
¥ casiia = B1% 1“».. A ey T A z e ’
- R L ,45{‘" j& =g Deci, fiindca acest schimb l-am facut de bund voia noastra intre noi, sa aiba dumnealui a stdpani

o -f’ Ed - YL
i n‘-’g};‘ siapil Ko le AT ”n -du»'r'
é -

) o’ l\’ & b
AR R T i e re¥ 5

! R it e ‘”"'7"',"" ":‘:” o e oyt

1

f :
ns »“4"} 7‘ E S 2 Aﬁ~b-£o" )Mn.& A

numita tigancd cu amandoi feciorii ei care i-am dat eu, cum §i eu sd am a stdpani pe Maria tiganca i cu
amandoao fetele ce mi le-au dat fara pricina.

% S . .o
o Almamd Si am isclit.

’ -
9y £ J. S
s ‘I‘ e ".:;_;.l ”! v & (X ‘ .
) AT e 7/’ : f‘ v cz.f 3 f & .,,4 o 1796 octombrie 26
Hrge g ©
zf;‘ z‘.,:.i e :‘ i ss. Serban Otetelesanu, fost mare clucer

Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Istorice Centrale, colectia George Potra, 272. Original (28x20 cm),
filigran.

1796, October 26

Deed by which Serban Otetelesanu, former great intendent, agrees with his cousin, Barbu, to exchange Gypsies, namely he will give Maria with her sons, Stefan and Radu, and receives in
exchange a Gypsy woman, Maria, with her daughters, Maria and Ilinca.

T 1 give this deed in hands of my cousin, intendent Barbu Otetelesanu, to certify that we agreed willingly and exchanged these Gypsiesthus, I gave him the Gypsy woman Maria with her sons, Stefan
and Radu, and he gave me in exchange the Gypsy woman Maria with two daughters, namely Maria and Ilinca.

Therefore, as this exchange was made willingly between us, he shall own the above-named Gypsy woman with both her sons I gave him, and I shall own the Gypsy woman Maria with both her
daughters that he gave me without constraint.

And I signed.
1796, October 26
ss. Serban Otetelesanu, former great intendent

National Archives, Department for History Central National Archives, George Potra collection, 272. Original (28x20 cm), watermark.
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1813 mai 5

Ioan Gheorghe Caragea vv., domn al Tarii Roméanesti, intaregte schitului Tiganesti scutirea de dajdii si 30 de tigani.

T Io < an >, Ioan Gheorghe Caragea, voievod si domn a toatd Tara Roméneasca

Preainaltatul si Prea in Troitd slavitul Dumnezeu, cu 1(n)telepciunea sa cea negraitd ti nespusd, toate acele de sub soare si pamantesti fapturi le-au urzit $i le-au zidit pentru
folosul i trebuinta omeneascd, cu totul si i(n)tru toate, tuturor si pre sinesi, pilda de faptd bund facandu-se careia bunatate vrand a sa ardta urmatori (cat au fost prin putinta firii
omenesti) obldduitorii tarii acestiia. Mijloace nenumdrate au chibzuit spre norocirea cea 1(n)doitd a supusilor, atit politicesti cu Intocmirea si alcdtuirea legilor celor trebuincioase vietii
omenesti, cat si bisericesti, care ac(e)asta marturiseste a fi lucrul cel mai de folos crestinatitii zicand pre alocurea cu liubov si cu rdvnd crestineasca, mandstiri si bisérici, unile pre la
politii pentru adunarea norodului la adunarea savarsitoarelor dumnezeesti slujbe si altele prin pustietati si locuri linistite si far” tulburare pentru cel ce se leapdda de vremelnicii si alege
a sluji lui Dumnezeu vietuind singuralnic.

Pentru care si Domnia mea cu vrerea $i ajutorul lui Dumnezeu, indltindu-ne in périntescu scaun al acestii de Dumnezeu pazite tdri, datorie netdgaduitd am cunoscut a avea spre
a pdzi nestramutat i(n)tocmai $i nestricat agezarile $i intocmirile, milile i pre...rile ce au oranduit la sfintele lacaguri ce din temelie cu indltime intru slava si marirea lui Dumnezeu acei
rdposati Intru fericire ctitori, Domni, arhierei $i boieri, c€le ce din curgerea vremilor s-au lenevit si s-au dat uitdrii a le pune in lucrare, cum si de la noi a mai adaogi spre vecinica
pomenire a celor rdposati ctitori §i a noastra.

Deci dar, fiindca Preasfintiia Sa, proin mitropolit Dosithei, prin anafora facand aritare, fratelui Constantin voda Ipsilanti, cd schitul Turbati din sud Ilfov, din vechime zidit,
fiind in pustietate s-au aflat sdldsluind acolo maici, calugdrite, pazind Intru toate podvigul chinoviacesc si trdind cu liniste, ferite de turburdri lumesti. Apoi, in zilele dupd urma,
inmultindu-se norodul si aducindu-sa siliste de sat imprejur si, neavand bisericd deosebitd de mir, mergea toti barbatii si femeile la bisérica schitului, impartagindu-se ascultarii
sfintelor slujbe cu tosii de-a valma, Cum si schitul Hagi Dinii, de aici din Bucuresti, fiind impresurat de mahala care nu are deosebitd biserica de mir, mahalagii mergea la asemenea la
schit i asa si la un schit, si la altul cu putind scand... se pricinuiaste micilor rimdid afara de acesta $i socoteala acelor raposati ctitori, strimutatd, care numai $i numai pentru cei ce au
viatd singuralnicd au zidit aceste sfinte lacasuri.

Spre indreptarea, dar, acestii neordnduieli Prea Sfintiia Sa au facut o chibzuire ca aceasta, adicd fiindcd schitul Tigdnesti de maici ce este supus duhovnicestii ocarmuiri a
nastavnicului din Calddrosani si se afld ca un ostrov inconjurat de apa si loc in laturi departat in padure, unde s-au adunat si sd aducd tnmultindu-se din zi in zi soborul maicilor,
inflorind si sporind in fate bune, au gasit cu cale sd se supue mai sus numitele doud schituri, Turbatii, adicd si Hagi Dina, cu toate acareturile lor migcdtoare si nemiscatoare la schitul
Tigdnesti, mutindu-se toate maicile dintr-amandooa la Tigdnesti si bisérica schitului Turbatii sa raimdie de mir, pe seama satului de acolo. Iar, schitul Hagi Dina, sd raimiie ca un metoh
schitului Tigédnesti. Ca, cand se va intimpla sd vie vreo maicd de acolo, aici la Bucuresti, pentru trebuinta sa sau pentru a schitului, sd nu se preumble prin case mirenesti, ci sd mearga
la metoh, ornduind si o iconoama cu doud maici care se va gasi cu cale de catre starita ot Tiganesti purtdtoare de grija induntu schitului, cum si de a primi in pazd, acolo la schit,
femeile ce au prigonire de judecatd cu barbatii lor aici, la Mitropolie si, pand a li se da izbrédnire judecitii de la Mitropolie, sd pun la opreald. Cdrora mici sa li sd ordnduiascd si hrana
ce trebuincioasa pentru anu', cum si celalata cheltuiald ce va fi trebuincioasd, iar prisosul din tot venitul s mearga la Tiganesti.

Aceastd chibzuire a Prea Sfintiei Sale, dupd datoria arhiereasca si duhovniceascd, cu ravnd crestineasca fiind au primit-o $si Domnia Sa si au hotdrat ca numitele dood schituri,
Turbatii si Hagi Dina, cu toate acareturile lor migcdtoare i nemigcdtoare $i cu orice mili domnesti vor fi avand, sd raimaéie supuse la schitul Tigdnesti, mutindu-se acolo si toate maicile
cate vor fi la amandoua schiturile.

Acestea, dar, intr-acestas' chip, Intocmindu-le si asezindu-le, le-au dat sa fie supt d(u)h(o)niceasca povatuire i ocarmuire a staretului de la sfinta ménastire Calddrusani ca si
vietuirea maicilor dinnduntru schitului sa fie cu ordnduiala ce s-au agezat ca sd aiba acest schit, adecd intru toate sd aiba viatd de obste dupd asezdmantul si hotararile marelui Vasilie si
ale celoralalti Sfinti Parinti.
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Niciuna din maici s nu tie vreun lucru pentru de osebitd chiverniseald a sa, nici bani, nici acaret, nici alt lucru, cevag miscdtor sau nemiscatoriu, ci toate sd le dea de obste supt
stdpanirea staretii si trebuintelor dupd putere sa le aiba de la obste.

Oranduiala manastirii sa le fie iaragi toate de obste la trapezd, iar nu cu gatire deosebi pe la chilii, afara din céle bolnave care 1l vor avea de osebitd cautare dupd putere la
bolnitd. Niciuna din maici sd nu aiba voe fara porunca staretii a (i)esi afarad din schit pentru cersit sau pentru vreo altd trebuintd a sa, §i iardsi pe care o va trimite spre vreo trebuintd de
obste, sd nu se impotriveasca.

Oricare din maici se va ardta cu nesupunere in poslusanii, limbutd, gilcevitoare sau cu niscareva alte urmarile, dupd Intdia si a doud cercetare, cand va petrece neindreptatd
pentru ca sd nu fie de zminteald i celorlalte, sa aibe voe stareta a o izgoni din schit.

In biserica, iarasi, sd se pazeascd buna oranduiala dupa tipicul cel de obste si cele ce stiu carte sa fie supuse si ascultitoare, tipicaregii cele oranduite de stareta, nici s citeasca
sau sd cante fard de poruncd, nici sd se impotriveasca cand vor fi poruncite si cu un cuvant a zice dupd cuviinta cinului care il poartd s le fie si urmdrile precat va fi cu putinta.

La care, pentru ca sd nu intre vreo scandald spre a se da pricind de turburare la vremea cand se va Intimpla a muri stareta ce se va afla, sd nu se aduca staretd din alta parte, ci,
iardsi, dintre chinovia maicilor care isi petrec viata in schitul Tigdnestii, sd aleaga staretul din Calddrosani pe care va fi mai cu iscusintd spre buna petrecere, si aceia sd se asaze stareta.
Si, fiindcd acest fel de buna lucrare care priveste la bune sfarsituri, si ndddjduieste a se vedea sporire de folosinte sufletesti cu adunare de maici, cu indestulare si cu petrecere placutd
lui Dumnezeu, trebuintd fiind ca sa aiba si ajutor, a nu le lipsi cele trebuincioase, de aceia Domnia sa le-au facut si mila domneasca, ca sd aiba a {inea, liude dodzeci oca mei, far' de
pricind de dajde cu dood ce era ai schitului Tigdnestii, scutii i apdrati cu pecetluituri dupa ordnduiala Vistierii, ca sa fie de slujba sfantului schit, a aduce cele trebuincioase maicilor.

Sd ia si de la ocnd, pe fiecare an, un bolovan sare, o sutd cincizeci cu patruzeci ce au avut schitul mai-nainte; sd scuteascd si oile ce va avea schitul de oierit, sa ia si de la vama
Gherghitii taleri una sutd, ca sa fie pentru untdelemnu, timaie si ceard pentru sfantul schit. Si acesti bani si-i dea vamesul peste banii cimarii.

Drept aceia si Domnia vidzand bunele asezdri si Intocmiri ale acestii chinovii nu numai le in(n)oim si le intarim toate asezamanturile i milele ce sd aratd mai sus, ci inca dupa
evlavia ce avem la acest fel de sfinte dumnezeesti licaguri mai hdrdzim i Domnia mea alti lude zece streini far' de pricina de dajdie, ca sa fie de toti liude treizeci, cdrora dupd
adeverintele dumnealor ispravnicilor judetului li se vor da si pecetluiturile Domnii mele, ca si fie schitului aceste mili de ajutor si de intdrire, iar, Domnii mele $i périntilor vecinica
pomenire.

Rugdm, dar si pe alti frati Domni care In urma noastra se vor invrednici a fi obldduitori acestui crestinesc scaun si binevoiascd a innoi si i(n)tdri aceste mili si ordnduieli, ca si
ale domniilor sale faceri de bine si fie Tn urmad de altii tinute in seama.

Si, am adeverit hrisovul acesta cu insusi credinta Domnii mele, Io Ioan Gheorghe Caragea voevod si cu credinta preaiubitilor domniei mele fii, Gheorghie Caragea voievod,
Constantin Caragea voievod, marturi fiind si dumnealor cinstitii si credinciosii boieri veliti ai Divanului Domniei mele: pan Constandin Filipescu vel ban, pan Radul Golescu vel
dvornic de Tara de Sus, pan Grigorie Brancoveanu vel vistiar, pan Grigorie Ghica vel logofat de Tara de Sus, pan Radul Sldtineanu vel vornic de Tara de Jos, pan Dumitragco Racovita
vel dvornic al treilea , pan Istrate Cretulescu vel dvornic al patrulea, pan Iordache Slatineanu vel logofat de Tara de Jos, pan Costandin Sutul vel hatman, pan Mihalache Manul vel
dvornic de politie, pan Mihalache Sutul vel spatar, pan Costandin Vlahutd vel postelnic, pan Athanasie Hristopoulo vel logofit al streinelor pricini, pan Nestor vel clucer, pan
Alexandru Mavrocordat vel caminar, pan Dimitrie Manul vel comis si ispravnic, pan Grigorie Ghica vel logofit de Tara de Sus.

Si s-au scris hrisovul acesta in anul dintai dintru intdia Domnie a Domnii mele, acii In orasul Scaunului Domnii mele, Bucuresti, la ani de la nasterea Domnului Dumnezeu si
Mantuitorului nostru, Isus Hristos, 1813 mai 5, de Chiritd, logofat de Divan.

T o, Ioan Gheorghe Caragea, din mila lui Dumnezeu, domn a toatd Tara Roméaneasca
Grigorie Ghica vel logofit, procit
ANR, SANIC, fond Mdndistirea Tigdnesti, V1/5

Orig. (780x540 mm), filigran, sigiliu rotund, aplicat in chinovar; intitulatia, initiala, monograma domneascd, in chinovar; semnatura domneascd m.p., central, in filacteriu.
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1813 mai 5
Voivode Ioan Gheorghe Caragea, Ruler of Wallachia, empowers the hermitage Tiganesti the exemption from the taxes and 30 Gypsies.

T I, Ioan Gheorghe Caragea, Voivode and Ruler of all Wallachia (1)

The Most Beloved and Glorified God into the Cross, with His unspeakable wisdom, accomplished all those beneath the sun and on earth for human benefit and need,
completely and in everything, the rulers of this country (how many were by the possibility of the human nature) thank Him with good deeds and their goodness. They have made
countless means to increase the good fortune of their subjects, both politically by drawing up and making the laws necessary for human life, and ecclesiastical, which is the thing most
useful to Christianity, building with love and Christian zeal monasteries and churches, some in human settlements for gathering the people to services and others in the wilderness, in
quiet and undisturbed places for those who leave behind the laity and choose to serve God living alone.

By the will and help of God, I was also enthroned on the Seat of this country protected by God, for which I have an undenied duty to consistently and unchangingly guard the
settlements and the organizations, the donations ordained for the glory of God at the holy establishments of my forefathers, founders late into happiness, Voivodes, bishops and boyars,
who have in time postponed or forgotten to put them into work, as we have added to the eternal remembrance of the late founders and of our own.

So, His Holiness, Dosithei, former Metropolitan, informed through a report, brother Voivode Constantin Ipsilanti that the Turbati hermitage in the South IlIfov which was built
long ago in the wilderness, is inhabited by nuns who guard the monastic canons and live quietly, away from worldly disturbances. Then, lately, because the people have increased in
number and the the village has no parish church, all the men and women went to the church of the hermitage, listening all together to the holy Mass; the same situation is with the Hagi
Dina Hermitage here in Bucharest, which is surrounded by a slum that has no parish church, and the slumdwellers also went to the hermitage church; and because of this, the order of
the late founders was disregarded and changed, that one according to which these holy dwellings were built only for those who lead a lonely life.

In order to make things wright, taking into account that the Tiganesti Hermitage of nuns led by the hegumen of Caldarusani is like an island surrounded by water and isolated
into the woods, where the number of nuns increased day by day flourishing and enhancing in good deeds, His Holiness decided that the above-mentioned hermitages, Turbati and Hagi
Dina, to become subject to Tiganesti with all their movable and immovable assets, and all the nuns shall move from both hermitages to Tiganesti, an the church of the Turbati
hermitage shall remain a parish church for the village there. And the Hagi Dina hermitage shall remain a metochion of the hermitage Tiganesti. Because, if any nun will come from
there to Bucharest with personal affairs or for the hermitage, she wouldn’t have to go to people's homes, but to go to the metochion. The Mother Superior from Tiganesti will also
appoint an Iconom and two nuns to take care of the hermitage and to receive under protection to the hermitage the women who were persecuted by the trial with their husbands here, at
the Metropolitanate and, until their trial will be clarified, they should stay in custody. They should have also prepared the necessary food and money for all the necessaries, and the
surplus of all the income shall go to Tiganesti.

This decision of His Holiness, according to the pastoral and spiritual duty have been received with Christian zeal and decided that both hermitage, Turbati and Hagi Dina with
all their movable and immovable assets, and all the royal donations they would receive shall remain subject to hermitaje Tiganesti, and all the nuns from both hermitages shall move
there.

All these being set, have been given under the spiritual advice and leadership of the abbot of the holy Monastery Caldarusani, as well as the life of the nuns after they sat down
at the hermitage shall be led inside the hermitage and shall all have a communal life according to the disposition and decisions of the great Vasilie and the other Holy Fathers.

None of the nuns is allowed to keep any think for special personal enrichment, no money, not things, or movable or immovable assets, but all to be donated for the community
under the rule of the Mother Superior and according to their needs.

The monastery’s administration shall be made for the community at the refectory, and not in personal cell but only for those who are ill. No nun is allowed to get out the
hermitage without the Mother Superior’s command, for begging of for any other personal needs, and those who are sent for communal needs are bound not to resist the order.
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Any of the nuns who shall not obey in service, or is long-tongued, quarrelsome, or troublemaker, after the first and second investigation, when she will be isolated in order to
not disturb the other nuns, the Mother Superior is allowed to banish her from the hermitage.

Inside the church the proper administration shall be kept according to the communal pattern and those who have teaching shall be subject and obedient to the Mother Superior,
and not to read or sing without command, nor to resist when they are ordered to, to respect their monastic order they belong to and follow the rules as possible.

In order not to make troubles or quarrel at the time the Mother Superior will die, another Mother Superior cannot be brought from outside, but from among the community of
the nuns who live inside the hermitage Tiganesti, and shall be chosen as the most skilful of all by the abbot of Caldarusani. And because this was seen as a great work with good aims,
and hope of plenty in spirit, with nuns’ conduct pleasing to God, His Highness made them a royal donation to help them have all they need, and donate them servants to keep them,
twenty quarts of millet, exemption from two taxes which were of hermitage Tiganesti, exempt and defended with the royal seal according to the Treasury decision as to be for the holy
hermitage and to cover the nuns’ needs.

They also can have a salt boulder each year from the salt mines, one hundred fifty with forty as the hermitage had before; also exempt the sheep the hermitage will have for
sheep raising, also take from the customs Gherghita one hundred thalers to be spent for oil, incense and wax for the holy hermitage. And this money shall be given by the customs
officer in addition to the money collected from customs duties.

Thus, when I saw the good administration of this monastery, not only I enhanced the donations mentioned above, but I gave to the holy establishment other ten foreign servants
without pretending any tax, in order to be thirty servants who will be given the certificates by the county’s intendents and will receive my confirmation as they will be given to the
hermitage for its support and for its development, and for me and my parents to be an eternal remembrance.

So, we ask for other brothers Rulers who will come after us to protect this Christian Seat and to be kind to renew and enhance these donations and decisions, and make good
deeds to be remembered.

And we certify this deed with my own faith, I, Voivode Ioan Gheorghe Caragea, and with the faith of my beloved sons Voivode Gheorghie Caragea, Voivode Constantin
Caragea, and witnesses are the honourable and faithful boyars of my royal Divan: pan Constandin Filipescu ban, pan Radu Golescu vornic of the Upper Land, pan Grigorie
Bréancoveanu treasurer, pan Grigore Ghica chancellor of the Upper Land, pan Radu Slatineanu, vornic of the Lower Land, pan Dumitrasco Racovita thir vornic, pan Istrate Cretulescu
forth vornic, pan Iordache Slatineanu chancellor of the Lower Land, pan Costandin Sutu hatman, pan Mihalache Manu vornic of police, pan Mihalache Sutu spatar, pan Costandin
Vlahuta postelnic, pan Athanasie Hristopoulo chancellor of foreign affairs, pan Nestor clucer, pan Alexandru Mavrocordat tax collector, pan Dimitrie Manu comis and stewart, pan
Grigorie Ghica chancellor of the Upper Land.

And this deed was written in the first year of my first Reign, here, in the city of my Seat, Bucharest, in the year 1813 since the birth of the Lord God and our Saviour, Jesus
Christ, May 5th, by Chirita, chancellor of the Divan.

T I, Ioan Gheorghe Caragea, Ruler of all Wallachia, by the mercy of God. (2)

Grigorie Ghica chancellor, procit

ANR, SANIC, fund of Tigdnesti Monastery, V1/5
Orig. (780x540 mm), watermark, round seal, applied in cinnabar; the title, the initial, the royal monogram, in cinnabar; the royal signature m.p., central, in phylactery.

(1) T Iw Iwan I'ewpre Kapaua BoeBoga u rocniopaps 3emiie Banaxuckoe. (2) (royal monogram in cinnabar): Iw Iwan I'ewpre Kapaua BoeBoga 1 rocniogapb 3emiie Biaxuckoe.
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Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Manastirea Cotroceni, XCIII/87.
Original ( 13, 5x 10, 5 cm).
1815, July 26

Report of Danciu, zapciu of Armas, regarding the Gypsy woman Oprica, wife of Stan Soimulescu, fled from Cotroceni Monastery, together with their four sons and five
daughter.

The Gypsy named Stan Soimulescu, is dead now, and his Gypsy wife, namely Oprica, widow now with four sons and five daughter, lives in Chiosdeanca; that Gypsy woman was a royal
court Gypsy until she got married to a Gypsy belonging to a rummage seller who made an exchange for her. And according to the deeds they’ve made with Cotroceni Monastery, they
donated that Gypsy and his wife and children to the Cotroceni Monastery.

After some time, they run away, and the monastery is damaged by them, and they have no master; and one of the Gypsy woman’s sons, named Vasile is married also in Chiosdeanca, and
one of her daughters is married to a Gypsy belonging to Voica Racovita.

1815, July 26

ss. Danciu, zapciu of Armas

National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Cotroceni Monastery, XCIII/87. Original (13,5 x 10,5 cm).
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1818 mai 3

Ioan Gheorghe Caragea vv., domn al Térii Roméanesti, porunceste ispravnicilor de
judete sa sprijine pe Gheorghe logofat, omul episcopului Argesului, chir losif
epitrop al manistirii Cozia, pentru stringerea birului de la tiganii laieti ai
manastirii.

1 Din mila lui Dumnezeu, Io*an”, Ioan Gheorghe Caragea, voievod si domn al
Tarii Roménesti (1), fiindcd iubitorul de Dumnezeu, Sfiintia Sa, episcopul Argesiu(lui),
chir Iosif, episcopul manastirii Cozii din sud Véalcea, au facut aratare domnii mele cum
cd numita mandstire are tigani ldeti risipiti in tard dupd munca si hrana lor. Si, pentru ca
sd nu sd supere oranduitu din partea Sfiintiei Sale si vdtaf ce umbld dupd dénsii pentru
strangerea birului lor de catre zapcii, i vatasii de plai, i cdpitani, i poterasi si alti slujbasi,
far de nicio vind, au cerut a li sda da aceastd carte a domnii mele, dupd obiceiu la mana
pentru apdrarea de niscarva jafuri si nedreptdti. Pentru care, iatd, va poruncesc
dumneavoastrd ispravnicilor ai judetelor pe unde va veni Georghe logofit, omul Sfintii
lui pre a cduta tiganii méandstirii ca sa le facd unii altii, fara de nicio vina.

Iar, avand cineva vreo dovadd asupra vreunora dintr-acesti tigani ai méanastirii, sd
li sa cerceteze prin dumneavoastrd ispravnicilor judetilor i judecdtorilor, prin judecatd
dreapta, feridu-sa insd si numitii vatasi ca cetasii lor de orice furtisag si hotii hranindu-sa
cu dreaptd munca si cu mestesugul lor, iar, dovedindli dumneavoastra ispravnicilor cu
bund dovadd, umbland in faptd de hotie si furtisag, sd-i radicati pe acei juri in cercetarea
judecitii.

Si ispravnic, singurd spusa domniei mele- )

1818 maiu 3

1 Io*an”, Ioan Gheorghe Caragea voievod, din mila lui Dumnezeu, domn. (3)

Procit: vel logofit.

ANR, SANIC, fond Mandstirea Cozia , XLVII/116.

Orig. ( 350x240 mm), difolio, monograma si sigiliu oval ( 35x30mm), in chinovar.

(1) + Munocrito boxiro Tw Iwan I'ewpre Kapara BoeBoga u rocrioguab 3emire Biraxckoe. JlaBat rocmmoncTso
MH CiI0 OBEJIEHIe TOCIIOACTBA MU

(2) 1 uc<mpaBHHUK> caaM ped r<o>c<mno>a<cT>B<0> MU

(3) (Monograma domneasci, in chinovar): 1 Iw Iwau I'ewpre Kapana Boesox mMunoctito Boxito rocromuss
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1818 May 3

Voivode Ioan Gheorghe Caragea, Ruler of Wallachia, commands the intendents of
counties to support chancellor Gheorghe, the man of the bishop of Arges, chir losif
church trustee of the Cozia Monastery, in collecting the tax from the laieti Gypsies of
the monastery.

1 I, Voivode Gheorghe Caragea, Ruler of Wallachia (1) by the mercy of God , as the
lover of God, His Holiness, the bishop of Arges, chir losif, the bishop of the Cozia monastery
in the south of Valcea, showed me that the named monastery has Gypsies spread in the
country after their work and food.

And in order not to upset the one appointed by his Holiness and the bailiff who walk
after them for the collection of taxes by the gendarmes, and the field bailiffs, the captains and
the soldiers and other servants who have no fault, they asked me to give them this letter in
hand, according to custom, to defend themselves from robberies and injustices. Therefore,
behold, I command you, intendents of the counties where the chancellors Gheorghe, the man
of His Holiness, will come to look for the gypsies of the monastery, to help each other.

And if anyone has any proof of any of these Gypsies of the monastery, let them be
investigated by you intendents of the counties and judges, by the right judgment, but also
keeping the named bailiffs and their band members away from any theft and thievery, so that
they would provide with their honest work and their craft; and if you, intendents, will have
good evidence that they do deeds of thievery and theft, pick them up and investigate them to
be judged.

The intendent, the only word of mine- (2

1818 May 3

1 Io“an”, Ioan Gheorghe Caragea Voivode and Ruler by the mercy of God. (3)

Procit: chancellor.

ANR, SANIC, fund of Cozia Monastery, XLLVII/116.

Orig. (350x240 mm), difolio, monogram and oval seal (35x30mm), in cinnabar.

(1) + Munocrito boxito Tw Iwan I'ewpre Kaparia BoeBoga u rocrogusab 3emite Biaxckoe. JlaBat rocroncTBo Mu
cit0 NOBEJIeHIe TOCMOACTBA MU

(2) U uc<npaBHuK> caaMm ped r<o>c<no>a<cT>B<0> MU

(3) (Royal monogram, in cinnabar: 1 Iw Iwan T'ewpre Kapaua Boeon munocTito boxito rocronuss
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Treasurer Iordache’s deed certifying that he received 275 thalers from the Arges Episcopacy for a Gypsy woman, Gherghina.

A Gypsy woman, property of mine, namely Gheorghina, daughter of Ion Tarcol, who is married to a Gypsy belonging to the Holy Episcopacy of Arges, namely lon, was
taken from my Gypsy abode through a letter of the Holy Episcopacy in the time of the church trustee Niculae Ratescu and I then made an agreement with the Holy
Episcopacy and the church trustee that in exchange for the above-called Gypsy woman to give me another Gypsy in exchange. However, after I made a request to the
Holy Episcopacy to give me the Gypsy in exchange, I negotiated with the Holy Episcopacy that, instead of the exchange, to give me two hundred and seventy-five
thalers, with which the Holy Episcopacy agreed. And, in order to be known that I received all the cash in my hands and that I have no claim from now on, I gave this

deed to the Holy Episcopacy, under my own signature.

1820, April 8

ss. Trasurer Iordache
National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Arges Episcopacy, LXIX bis/123.

Original (20x14.5 cm), difolio, watermark.
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o Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Manastirea Zlatari,
XXVII/ 181. Original (24x20 cm), filigran.

After 1830

The order of the Governor of Campului plasa through which it is brought into notice that orders shall be given for the capture of three Gypsies who fled from the Segarcea
Monastery.

Honourable Governor of Campului plasa

The Holy Monastery Segarcea informs the Honourable Governor that three Gypsies, bad and thieves as no one else, namely Draghici and two brothers Stanciu son of Florea and Ghita
son of Florea, who was also Draghici’ son-in-law, they, by their own fault and until they could guarantee for themselves, they broke down the door last night and fled. For the
monastery to do its holy duty and for any incidence, the monastery shall be defended from now on. Prayers will also be done to indulge the honest government to convey in all the
plasa that wherever the Gypsies will be found, to catch them and bring them back in chain to the monastery.

And the expense will be made here.

Giving up their guarantee.

National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Zlatari Monastery, XXVII /181. Original (24x20 cm), watermark.
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1832 ianuarie 28

Adresa manastirii Sadova catre epitropii

manastirii Segarcea in privinta casatoriei unei
tigan.
b

Dela Sfintei manastiri Sadova catre dumnealor

epitropii Sfintei manastiri Segarcea

Viind la noi Preda si Florea, robii Sfintei ménastiri
Sadova si aratdndu-ne ca ar fi venit aci la Segarcea si
s- ar fi Tnvoit cu o fatd, anume Nita , ca sd o ia in
casatorie dupd un fecior al lor ce au.

Si, fiindca ne facurd aratare cd este cu voiintd buna si
cu stirea ei spre a fi stiut cad este i cu stirea noastra,
le-am dat acest inscris si, In locul acestii fete este
manastirea datoare a da altd fatd in locul cand se va
cere, fiindcd aci s-au rudit cei mai multi $i nu sd pot

lua.

1832 januarie 28

ss. T Larion, ieromonah Sadovei

ss. Alecsei Constandin

Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale
Istorice Centrale, fond Mdndastirea Zldatari, XVIII/ 71.

Original (41x12,5 cm), filigran.
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1832, January 28

Letter of Sadova Monastery to the church trustees of
Segarcea Monastery regarding the marriage of a

Gypsy woman.

From the Holy Sadova Monastery to the church trusteed

of the Holy Segarcea Monastery

Preda and Florea, slaves of the Holy Sadova Monastery,
came to us and told us that they came here, at Segarcea,
as they have agreed with a girl named Nita to be wedded

to one of their sons.

And, as they have shown us that this was willingly and
with her knowledge, in order to certify that this is with
our own knowledge, we gave them this letter and in
exchange for that girl the monastery remain in debt to
give another girl when asked, because here many are

relatives of each other and cannot marry each other.

1832, January 28

ss. T Larion, hieromonk of Sadova
ss. Alecsei Constandin

National Archives, Department for History Central
National Archives, fund of Zlatari Monastery, XVIII /71.

Original (41x12,5 cm), watermark.
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1835 aprilie 28

Insemnare in care se arata unde se aflid un tigan, rob al ménastirii Zlatari, care a fugit ca sa scape de robie.

In satul Baldovinesti si Beloasa, la jupan Marin si la Barbu clrciumariu, la Lazdr carciumariu, acolo se afla acest tigan.

1835 aprilie 28
Arhivele Nationale, Serviciul Arhive Nationale Istorice Centrale, fond Mdndstirea Zldtari, XXVII/ 52.

Original ( 6x18 cm)

1835, April 28

A note showing where could be found a certain Gypsy, a slave of the Zlatari Monastery, who ran to escape the slavery.

In the village of Baldovinesti and Beloasa, at master Marin and at tavrner Barbu, at taverner Lazir, there is this Gypsy.

1835 April 28
National Archives, Department for History Central National Archives, fund of Zlatari Monastery, XXVII/52.
Original (6x18 cm).
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Codul Civil Calimah, 1817. Moldova / The Calimah Civil Code, 1817. Moldova

CODUL CALIMACH
»27. Robia si aceia cu privire catra dinsa urmata stapinire desi sunt impotriva firescului drit al omului, s-au urmat din vechime in printipatul acesta, insa nu asa
precum romanii intr-o vreme au urmat, ci cu o mare deosebire. Cici aice puterea stipinului nu poate vreodineoara supt nici un cuvant sau pricina a se intinde asupra
vietii robului; iar asupra averii lui, atunce numai, cand nu va avea legiuti clironomi sau cénd, fugind fara a se mai intoarce, nu va avea neaparati clironomi
[mostenitori] (precum sunt fii si parintii), sau cand va vatama ori va pagubi pe stapanul sdu prin furtugag sau alte rele urmari. Dintre aceste vederat se cunoasteca
robul nu se socoteste intru toate ca un lucru, ci in cat faptele, legaturile, driturilesi indatoririle lui privesc catra altii, iar nu catra stapanul sau, se socoteste el ca o

persoana; drept aceia este robul supus pamantestilor legi si se apara de catra ele.”
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Codul Civil Calimah, 1817.

ADUSADGUL (TVOABT LOI VeI FLUS SR K SR0g1S B 500 16

1

»":'c . o - o A B D e

COBY L
CALIMACH

FLITIE CRITICA

BETE Sa L GARE MRS SRrL AL BOrtLa T RuING

LR

o

PARTEA INTAI

Pentru dritul persoanelor

*CAP INTAI

Pentru driturile ce
personalnicele insusiri gi

privesc cdtra
legdaturi

§ 25. Driturile persoanelor, pe de o parte privesc citrd personal-
nicele insusiri gi legituri, iar pe de altd parte se intemeciazd pe legdturile
familiei.

§ 26. Tot omul are drituri firesti, care cu desdvirgire se¢ infeleg
prin povétuirea mintii cuvintitoare; -deci dar trebue a se socoti ca o
persoand (4).

4 Persoand se zice in legi omul ce are intr-un Stat stare politiceascd, adicd
politicesti drituri si indatoriri.

§ 27. Robia si aceia cu privire cijrd dinsa urmatd stipinire, desi
sint improtiva firescului drit al omului, s-au urmat din invechime fin
rrintipatul acesta, insd nu asa precum romanii intr-o vreme au urmat,
1 cu o mare deosebire. Cici aice puterea stipinului nu poate vreodi-
rieaord supt nici un cuvint sau pricind a se intinde asupra vietii robului;
iar asupra averii lui, atunce numai, cind nu va avea legiuiti clironomi
sau cind, fugind fard a se mai intoarce, nu va avea neapédrafi clironomi

§ 26 noti: Drituri firegti ad R: om G| 9 firesti R: indscute G| 10 minfii
cuvintitoare R: ratiunii G|/15 s-au urmat R: a avut putere G || 16 printipatul R:
statul G | romanii ... urmat R: era odinioari la vechii romani G || 17 aice R: om G

THE CALIMACH CODE

Driturile
persoanelor.

A. Din ha-
ractirul per-
sonalniciei.
Drituri firesti

Robia.

§§25—62. DRITURILE PERSOANELOR

(precum sint fiii §i parintii), sau cind va vdtima ori va pagubi pe sti-
pinul sdu prin furtusag sau alte rele urmiri. Dintre aceste vederat se
cunoagte cd robul nu se socotegte intru toate ca un lucru, ci in cit faptele,
legdturile, driturile i indatoririle lui privesc ciitrd altii, iar nu citrd sti-
pinul sdu, se socoteste el ca o persoanid; drept aceia este robul supus
pamintegtilor legi §i se apird de citrd ele.

§ 28. Toate cele potrivite cu driturile firegti a omului, dupd iuri-
dica persumtie (5) se socotesc temelnice, pind cind nu se devedeste
legiuita inmdrginire a acestor drituri (6).

(5) Iuridica presumtie este o zicere, care, in lipsa legiuitului adevir, se cuvine
a se socoti adeviratd, pind cind se va dovedi din improtivd; iar legiuitele presumtii
sint prea trebuitoare in legi, la hotarirea pricinilor celor indoielnice si fira dovadi.
(6) Spre pildd; sprevristnicul, ce are intregimea minfii si dreaptd judecati,
fireste nu este oprit a face de.sinesi tocmele, iar acest drit firesc este mérginit de
citre legi, pind la implinirea virstei de 25 ani, céici pind atunce nu poate savirsi
fapte legiuite, fird primirea parintelui sau a epitropului siu.

§ 29. Tot omul se sgcotegte vrednic a-gi cigtiga drituri, insd dupa
rinduielile hotdrite de catrd legi.

§ 30. Fiegtecarele, ce se socoteste obijduit la dritul siu, este volnic
a piri pe obijduitoriu, la obicinuitele judecdtorii sau la stdpinire.

§ 31. Este supus rdspunderii acel ce, cu nebdgare de sama catra
judecdtorii, va intrebuinta insusi a sa putere, cum si acel ce va pisi
peste hotarul neprihdnitei sale apdrdri, fird numai cind se afld in mare
strimtorire §i in primejdia vietii.

§ 32. Si acele legiuite lucriri, ce privesc citrd particularnica avere
a Domnului sau cdtrd chipurile cistigirii ce sint intemeiate pe poli-
ticestile drituri (precum dritul de a cumpira, a vinde, a da sau a lua
in ndimald, a schimba, a clironomisi prin testamentul cuiva g.c.l.),
se cuvine a se judeca de cdtrd orinduitele judecdtorii si a se hotari
dupd aceste legi.

§ 33. Acei ce, ori din nevristnicie, sau din lipsa mintii, sau din alte
pricini, nu-si pot povitui insesi a lor lucriri §i a-si ocirmui lucrurile lor,
se apard de cdtrd legi mai cu din adinsul, ca si nu se asupreascd in
driturile lor, precum sint:

1 (precum... périntii) R: om G| 2 urmiri R: fapte G || 2—3 Dintre... c& rqbul
R: Robul nici G| 6 apird R: ocroteste G| 10 zicere R: tezd G|l 13 sprevristnicul
R: tindrul G| 14 firesc R: al lui G|/ 15 sdvirsi R: lua asupra-si G || 16 primirea R:
consimtimintul G| § 30 nota Cererea driturilor ad R:om G|/ 21—22 cu... intre-
buinta R: despretuind judecdtoriile, intrebuinteazi G|/32 povitui R: conduce
G133 se apara R: sint ocrotiti G | asupreascd R: pagubeascd G.

Moldova / The Calimah Civil Code, 1817. Moldova

%

Turidica
presumtie
pentru dritu-
rile firesti.

Driturile ce
se pot cistiga.

Cerereadri-
turilor.

B. Din lip-
sa vristei
sau a mintii.

Art. 27. Slavery and everything that has to do with ownership, although they are against the natural right of human beings, have been common of old in this

Principality, not as the Romanians do for a while, but in a special way. For here the power of the master can never be extended upon the slave's life, under any

circumstances; and upon his property only when he is not legally justified or has no heirs, or when, fleeing without returning, he will not necessarily have heirs (as

are the sons and parents), or when he will harm or damage his master by theft or other wicked deeds. Also, it is clearly known that the slave is not considered as an

object, and his deeds, connections, rights and duties in relation to others but not to his master are taken into account, so he is considered to be a person; therefore,

the slave is subject to and is protected by secular laws.
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Codul Civil Caragea, 1818. Tara Romaneasca. Caragea Civil Code, 1818. Wallachia.
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1.Robi sunt citi sunt dob4nda altuia. ,,Acest fel sunt tiganii in Tara Roméneasca. 2. Citi se vor naste din parinti robi sunt robi. 3. Si citi numai din mama

roaba se vor naste, sunt robi. 4. Stapanul tiganului nu are putere asupra vietii tiganului. 5. Stapanul tiganului e slobod sa vanza, si sa daruiasca pe tigan. 6.

Cati tigani in Tara Roméneasca, nu vor avea stipann cu dovada, sunt domnesti. 7. Cine cu stiinta va tinea intru a sa stapanire tigan striin, sau tiganca, sa-i

dea inapoi stapanului lor (pliatindu-i pentru tiganul mester taleri 40 pe an, iara pentru cel fird mestesug taleri doudizeci, si pentru tigancd mestera taleri

treizeci si pentru cea firad mestesug taleri cincisprezece) iara cine va tinea prin nestiintd, numai si-l intoarca inapoi. 8. Cine-si va cununa tiganul cu tiganca

straina stiind sau in potriva, fira voia stapanului lor, si piarza pe tigan sau pe tiganca lui cu copiii lor. Si sa-i stipaneasca stapanul lor. ,,Jara cand nestiind fi

va cununa, atunci sa se faca schimbul, mergiand totdeauna tiganca dupa barbat. ,,Cand obrazul cel striain va avea mestesug, sa se schimbe iarasi cu mester,

iara de nu va fi asemenea sa se pretuiasca talentul mestesugului siu, si cu bani sa se implineasca. ,,Tiganii ce se cununa prin nestiinta stipanului, de se va

intdmpla sa aiba si copii, atunci cei din partea barbiteasca, sunt ai stapanului barbatului, iara partea femeiasca este a stipanului femeii, care si acestia sa se

schimbe. 9. Cati tigani streini se vor socoti intre cei domnesti, acestia intimplandu-se a se casitori dupa lege, de se vor cere prin judecata de stipéanii lor, sa se

schimbe, mergand nevasta supa barbat cum s-au zis mai sus. 10. Care tigan se va cununa cu sloboda, sau care slobod se va cununa cu tiganca, fara stirea

stipanului lor, sa se desparta. ,,Dar de se va dovedi ca stipanul lor au dat voie stiind, atunci sd nu se mai desparta, ci sa raimiie améandoi sloboziti si sa-i

pagubeasca stapanul lor. ,,

70



@ MAJIUTATE (AT, 61 INTERZSE WANT. |=8 1-4L.

as=s namgedior pASA s
ch’lx .I"c':ad : oA

€. G4t nevhrataicise ver
cinstl doDemede ou einoto
<4 Valili, as soediese lre
\arstniol )

AT, TV
Pentra oof fond stinte

E
L Fari minte remim pe
coi ve sunt Tolr'sdevdr a0
buni sea Epaiji de minte, )i
om

mim de mietaveri
o coemeald wan dar, ver
face, s soontesta drex nis
mig 3w siricd,

, Coifird minle, vorce
var ece, au s in
vinevifaes.
SAS T
Fetiry risipine

L Atipiioed wanc g Bl Tama

pripicec Uridcuvky, s

"R P picets ob oo brag$
{8

la ja’uﬁ ;:.n;dzo lor,
sen do prislend,

i ¢d ¢ in- sohi

[Armes prinepitrop: dria-
doip de yataama

S Ridprarii, dupd 'n- gar

[anarea ce il se va face
T R S

I PALR Kéaems VRt on
tocmeald su dar wr fuce
de sincyi M‘u.}::.uu
cpitropilor cr, dregt nimic
o 000 oo ebriol.

4. Risix orii, verice alsi-
CACAINN VEr Iaes s Wl
so viviese 9

car, i,
Fentru slobosi,

LN
1. Sleboe venleccia saci
nawant dobiadl altuia
X DAl se vor sagts din
parintinioheai sladasinee.
3. Aobcad sunt yi satie
saac Ea pni alobodi
[TORT
Fevtre rols p figoni
&
1. Robi sunt eMi exrtdo-
bindl altuia
» Acost Jol sant igaanin
Reesaneascd
2, Cop =0 wur nate din
phainti robi sanl robu
3. Eiclinuma din ma
i 0 vor nagte, b

4. Siganulfiganalel
e pl'r:n asupe Vit -
Lid

Chapter VII
For slaves and Gypsyes

LIBERI, SCLAVI (ART. 6—

slobod si vanzd, sisy da-
ruiascd pe tigan.

6. Cati tigani in Tara Ro-
maneascd, nu vor aved sti-
pan cu dovadi, sunt dom-
nesti.

7. Cine cu stiintd va ti-
nea intru a sa stipanire {i-
gan striin, sau tiganci, s'i
dea inapoi stipanului lor
(platindu-i pentru tiganul
mester tl. 40 pe an, iard
pentru cel fird mestesug
tl. doudzeci, si pentru {i-
gancd mesterd tl. treizeci
si pentru cea fird mestesug
tl. cincisprezece) iari cine
va t{ined prin nestiint3, nu-
mai si'l intoarcd inapoi.

8. Cine’si va cununaftiga-
nul cutigancd striind stiind
sau in potriva, fird voia sti-
panului lor, s¥ piarzi pe
figan sau pe tiganca lui cu
copiii lor. $isd'i stipAneascd
stipanul lor.

» lard cAndnestiind ii va
cunund, atunci si se facy
schimbul, mergand totdea-
una tiganca dupd bdrbat.

» Cand obrazul cel striin
va aved mestesug, si se
schimbe iar3si cu mester
iard de nu va fi asemenea
sy se pretuiasci talentul
mestesuguluisiu,si cu bani
si se implineasci.

1 Vezi anexa V.

Codul Caragea, 1818. Tara Romaneasca. Caragea Code, 1818. Wallachia.

10); LIBERATI (ART. 1 2), 9

» Tiganii ce se cununid
prin negtiinta stipanului,
de se va intAmpla si aiby
sicopii, atunciceidin partea
barbiteascy, sunt ai stipa-
nului barbatului, iard par-
tea femeiascy este a stipa-
nului {femeii, care si aceslia
si se schimbe.

9. Cafi tigani streini ss
vor socoti intre cei dom-
nesti, acestia intimplandu-
se a se casitori dupd lege,
de se vor cere prin jude-
catd de stipanii lor, si se:
schimbe, mergind nevasta
dupd birbat cum s'au zis
mai sus.

10. Care tigan se va cu-
nund cu slobodi, sau care-
slobod se va cununa cu ti-
gancd, fird stirea stipanu-
lui lor, si se desparti.

» Dar de se va dovedi ci
stapanul lor au datvoie sti-
ind, atunci si nu se mat
desparty, cisirimaieaman-
doi sloboziti, si si'i pigu-
beascd stipanul lor. ?)

CAP. VIIL

Pentru cei slobozifi.
$.

1. Sloboziti sunt,cati dim
robi se slobozesc.
v 8. Toti cei slobozili ti-
gani, sunt tot de o cinste-

1.All the slaves are somebody’s property. This is the status of Gypsyes in Wallachia. 2. All people born from slaves shall remain slaves. 3. All born from a slave
mother shall be slaves. 4. A Gypsy’s master has no power over his life. 5. A Gypsy’s master is free to sell or donate him. 6. All Gypsyes in Wallachia who
cannot prove who their master is, belong to the Royal Court. 7. He who will deliberately keep hold of a Gypsy man or woman, shall return him/her to their
master (paying 40 talers by year for a skilled Gypsy, and 20 talers by years for an unskilled Gypsy, 30 talers a year for a skilled Gypsy woman, and 15 talers
for an unskilled one): the one who keep hold of them unconsciously shall return them to their master. 8. Who would wed a Gypsy with a stranger Gypsy
woman consciously, or against their master’s will, shall lose that Gypsy man or woman and their children into possession of their master. And if he would wed
them unconsciously, an exchange shall be maid, always the Gypsy woman following her husband. If the stranger was skilled, shall be exchanged with another
skilled one; and if this cannot be fulfilled, then the talent of the skilled person shall be appreciated and paid. If the Gypsyes get married without their
masters’s consent or knowledge and if it happens to have children, the boys shall remain to the master of the Gypsy man, while the girls shall belong to the
woman’s master subjected to exchange. 9. Gypsyes belonging to the Royal Court (domnesti) who would marry obeying the law, can ask their masters in
Court to change the rule aforementioned and go after their wives or husbands. 10. That Gypsy who would marry a free woman or the free man who would
marry a Gypsy woman without the knowledge of their masters, shall be separated. However, if their master allow them to get marry, then they shall remain
together as free people and their master shall be impaired.”
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Titlu: Cantor de avis si comert, an II, numarul 88 (Vineri 8 iulie 1838). Locul aparitiei: Bucuresti. Sursa: Biblioteca Digitald BCU Cluj,
http://dspace.bcucluj ro/handle/ 123456789/19744. Transcriere textelor din chenarele rosii (pag. 1 sus si respectiv 4 jos): Pag. 349: Antet. “CANTOR DE AVIS SI COMERT.
VINERI, 8 IULI[E], N[JUME]RO 88, BUCURE[STI], 1838*. Pag. 352: INSTIINTARI

“Un tigan de 29 ani, neinsurat, ce este vizitiu bun, poate ména patru cai, este de vanzare. Doritori[i] de a-1 cumpira sa se indrepteze in Mahalaua Neguttorilor, la
Domnul Medelnicer Alecu Boronescu. Pretul lui este 40 de galbeni.”

Title: Cantor de avis si comert, year 11, no. 88 (Friday, July 8, 1838). Place of publication: Bucharest. Source: Digital Library BCU Cluj. http://dspace.bcucluj.ro/handle/
123456789/19744. Transcription of the texts from the red borders (pag.l up and 4 below): Pg. 349: Header. “CANTOR DE AVIS SI COMERT. FRIDAY, 8 JULY, NO 88,
BUCHAREST, 1838* Pg. 352: NOTICES

"A 29-year-old Gypsy, unmarried, who is a good coachman, can drive four horses, is for sale. Those willing to buy him can go to the Merchants' Slum, to Mr.
Medelnicer Alecu Boronescu. His price is 40 golden coins"
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Fata de tigan si fata de boer/ The Boyar Girl and the Gypsy Girl
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The Boyar Girl and the Gypsy Girl

Cezar Bolliac

[...] “What have I done wrong, Lord, to be in chain now?
For I loved once, do they have the right to kill me?

But why are they allowed to love?

If my love is not forgiven, — why did you give it to me?

If it hurts my feeling, — why didn't you take it from me?

Why do you let them hurt me?

When these masters you wanted to throw us to
Enter into your abode, Lord, to worship you,
Do you remind them that this is not good?

The harm they makes us, isn't it your will?

What! for us Gypsies, you have done nothing?
Instead of having hope, we have nothing but fear?
Instead of loving us,

Do you condemn us, master, to live in hatred?

Is that your will, Lord? Is it right

To be slaves for others?

And Lord, how could we respect your law
Love and hope, and mercy, prayers, faith,

Are all forbidden to us! You even take our will!

Can you ask for obligation when we don't have rights?” [...]



“Fata de boier si fata de tigan”, de Cezar Bolliac

Fata de boier si fata de tigan

Cezar Bolliac

[...] Ce-oi fi gresit eu, Doamne, de sunt acum in fiare?
Caci am iubit o data, au drept sa ma omoare?

Dar ei de ce iubesc?

De nu-mi este iertata iubirea, — ce mi-ai dat-o0?

De vatama simtirea-mi, — de ce nu mi-ai luat-0?

Ce-i lasi de ma muncesc?

Cind asti stapini la care ai vrut a ne-arunca
Intra-n lacasu-ti, Doamne, ca tie sa se-nchine,
Le-aduci tu oare-aminte ca asta nu e bine?
Chinul ce ne face, nu e voia ta?

Ce! pentru noi, tiganii, tu n-ai facut nimica?
In loc s-avem speranta, noi n-avem decit frica?
In loc a ne iubi,

Ne osindesti, stapine, ca sa traim in ura?

Asa ti-e-voia, Doamne? E dreapt-asta masura
La altii a robi?

Si cum am putea, Doamne, noi legea-ti sa tinem
Iubirea si speranta, si mila, rugi, credinta,
Ne sunt oprite toate! Ne iei si chiar vointa!
Poti da indatorire cind drepturi nu avem?” [...]
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Proclamatia de la Islaz. 1848. /Proclamation of Islaz, 1848.
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Proclamatia de la Islaz. 1848

Proclama;ia de la Islaz. 1848

1. Independinta administrativa si legislativa a popolului roman, pe temeiul tractatelor lui Mircea si Vlad V, si neamestec al nici unei puteri din afara in cele din

intru ale sale.

Egalitatea drepturilor politice.

Contributie generala.

Adunanta generala compusa de reprezentanti ai tutulor starilor societatii.
Domnul responsabil ales pe cite cinci ani si cautat in toate starile societatii.
impuginarea listei civile — ardicarea de ori-ce mijloc de corrumpere.
Responsabilitatea ministrilor si a tutulor fonctionarilor in fonctia ce ocupa.

Libertate absoluta a tiparului.

e ® X 0N kLD

Ori ce recompensa sa vie dela Patrie prin representantii sai, iar nu dela Domn.

i
<

. Dreptul fie-ciruia judet de a’si alege dregatorii sai, drept care purcede din dreptul #Popolului intreg de a’si alege Domnul.

sk
ok

. Gvardie nagionalﬁ.

ot
[\

. Emancipatia manastirilor inchinate.

i
w

. Emancipatia clacasilor ce se fac proprietari prin despagubire.

sl
N

. Desrobirea giganilor prin despagubire.

o
)]

- Representant al tarei la Constantinopol dintre Romani.

i
=)

. Instructie egala si intreaga pentru tot Romanul de amandoua secsele.

o
X

. Desfiintarea rangurilor titulare ce nu au fonctii.

k.
(=]

. Desfiitarea, pedepsei degradatoare cu bataiea.

[
o

. Desfiintarea, atét in fapta, ct si in vorba, a pedepsei cu moarte.

[}
=]

. Asezaminte penitentiare unde sa se spele cei criminali de pacatele lor si sa easid imbunatatiti.

[\
o

. Emancipatia Izraelitilor si drepturi politice pentru ori-ce compatrioti de alta credinta.

N
%}

. Convocare in data a unei adunante generale estraordinare constituante, alese spre a representa toate interesele sau meseriile natiei, care va fi datoare a face

constitutia tarei pe temeiul acestor 21 articole decretate de Popolul roméan.”
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Proclamation of Islaz, 1848

Proclamation of Islaz, 1848

1. The administrative and legislative independence of the Romanian people, on the basis of the treaties of Mircea and Vlad V, and the non-interference of any
outside power in its domestic affairs.

2. Equality of political rights.

3. General contribution.

4. General assembly composed by representatives of all the social strata.

5. The lord effectively elected for five years and sought after in all social strata.

6. Reduce of the civil list —abandon of all means of corruption.

7. The responsibility of the ministers and all officials in their position.

8. Absolute freedom of print.

9. Any reward shall come from the Fatherland through its representatives, and not from the Lord.
10. The right of each county to choose its governors, a right that proceeds from the right of the whole People to elect its Lord.
11. National Guard.

12. Emancipation of the monasteries worshipped.

[
w

. Emancipation of the clicasi (poor peasants) who can make themselves owners by compensation.

[
N

. The manumission of Gypsies by compensation.

[
9]

. A Romanian representative of the country in Constantinople.

[
=)

. Equal and full training for all Romanians of both sexes.

[
<

. The abolition of main ranks which do not have positions.

[
=)

. Abolishing the degrading punishment with beating.

[
=)

. Abolishing, both in deed and in word, the death penalty.

[\
<

. Prison establishments where criminals wash away their sins and become improved.

N
[t

. Emancipation of the Israelites and political rights for any compatriots of another faith.

N
)

. Immediate convening of an extraordinary constituent general assembly, elected to represent all the interests or trades of the nation, which will be duty-bound
to conceive the constitution of the country on the basis of these 21 articles decreed by the Romanian People."
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Bilet de dezrobire/ Ticket of freedom
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Sursa: MNIR/ Source: NMIR

No. 19276 Anul 1848 Iulie

Oprea Matei de ani 10 care a fost pana acum rob in posesia

D(umnealui) G. Ghica se libereaza, potrivit principelor Constitu;iei

gérii, §i intra de acum inainte in clasa locuitorilor liberi ai ;ﬁrii
Romanesti.

Ioasaf Znagoveanu

C. Boliac

P. Poenaru

Sigiliu Comisia Liberarii Robilor
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No. 19276 Year 1848 July

Oprea Matei, aged 10, who was until now slave in the possession of Mr. G.
Ghica, is released, according to the principles of the country's Constitution,

and enters from now on in the category of free inhabitants of Wallachia.
Ioasaf Znagoveanu
C. Boliac
P. Poenaru

The seal of the Commission for the Emancipation of Slaves



COMISIA PENTRU LIBERAREA ROBILOR/ THE COMMISSION FOR THE EMANCIPATION OF GYPSIES

Sursa: MNIR/ Source: NMIR




COMISIA PENTRU LIBERAREA ROBILOR/ THE COMMISSION FOR THE EMANCIPATION OF GYPSIES

DREPTATE FRAI‘IE
COMISIA PENTRU LIBERAREA ROBILOR

Pe temeiul proclamatiei onorabilului Guvern de la 26 ale trecutei luni, Comisia a instiintat prin publicatia de la 8 ale acestei luni, ca a intrat in lucrare pentru
slobozirea biletelor de despagubire la ména acelor possesori de tigani, care vor face asemenea cerere; dar fiind ca agteptarea pentru imfatisarea documentelor ce se cer, nu
se poate prelungi nemarginit. Comisia vesteste acum ca, potrivit cu mai sus zisul decret tiganii fiind liberi de la 10 ale curgatoarei luni li se si slobod de catre comisie
bileturi de desrobire, iar pentru imfétisarea documentelor spre a se slobozi fostilor possesori bileturi de despagubire, se da un termin de doa luni, din zioa acestei
publicatii, ca ori cine va cugeta a cere despagubire pentru liberarea tiganilor ce a avut pana acum in a sa posesie, sa-si imfatiseze la Comisie documentele, precum s-a
deslusit prin publicatia de la 8 ale curgitoarei luni. Iar in urma acestui termin de doa luni, care este in destul si pentru acele persoane ce se afli peste granita, ori-care din

fostii possesori de tigani, nu se va fi aratat cu cerere de despagubire, se va cunoaste ca se leapada de asemenea cerere.
Membrii Comisii pentru liberarea tiganilor
Ioasaf Znagoveanu C. Boliac P.Poenaru

No. 7, anul 1848, iulie 12

JUSTICE BROTHERHOOD
THE COMMISSION FOR THE EMANCIPATION OF GYPSIES

Based on the public announcement of the Honourable Provisional Government dated June 26, the Commission notified through the publication of the 8th of this month
that it has started to work on the issuance of tickets for compensation to Gypsy owners who will make an application in this regard; but the period during which they can
present the requested documents cannot be extended indefinitely. The Commission is now announcing that, according to the above-mentioned decree, the Gypsies being free
from the 10th of the current month, the commission will issue them emancipation tickets; for the submission of the documents in order to issue compensation tickets to the
former owners, a period of two months is given from the day of this publication, so that anyone who will want to ask for compensation for the release of the Gypsies that he
has had so far in his possession, to submit their documents to the Commission, as it is announced by the publication dated the 8t of the current month. And if, following this
two-month period, which is also sufficient for those persons who are across the border, any of the former Gypsy owners will not have shown themselves with a claim for

compensation, it follows that they shall waive such a claim.
The members of the Commission for the Emancipation of Gypsies
Ioasaf Znagoveanu C. Boliac P.Poenaru

No. 7, year 1848, July 12
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PUBLICATIE / PUBLIC ANNOUNCEMENT

PUBLICATIE.

Pe temeiul publicatii Onorabilului Guvern Provisoriu cu data de la 26 iunie, prin care se' ntocmeste o comisie, pentru liberarea tiganilor si darea bileturilor la
mainele posesrilor acestora, dupa dovezile ce vor infatisa, aceasta comisie face cunoscut ca intra acum in lucrare de la zece ale curgatoarei luni, si ca toti cei ce au tigani
sunt poftiti a se imfatiga de la zisa zi la comisie, aducand cu sine o lista de slujitoare de numele, secsul si varsta fie-caruia individ, precum si de felul vietuirei ce au avut
pana acum acei oameni: adica de au fost slugi in casa, s-au asezati pe la mosii ca clicagi. Acea lista se cere a se aduce adeverita de catre autoritatile locale. Daca cineva de
prin judete nu se va inlesni a veni in capitala, s-au a insarcina pe altul ca sa aduca dovezile de mai sus zise, pentru posesia tiganilor, aceia se vor putea adresa catre

Administragia locala, incredinl,:ﬁndu-i mai sus zisa lista ca sa trimi;ﬁ la comisie.

Indati ce se va primiimi de la stapanii tiganilor dovezile cerute despre a lor posesie, comisia va slobozi la mana acelor posesori bileturi coprinzatoare de numéarul
tiganilor ce au avut, si de slujitoare de numele, varsta, secsul si indeletnicirea fie-caruia individ, ca cu acele bileturi sa aiba a se arata la obsteasca-adunare, posesorii aceia
care ar cere despagubire. Iar robii nu vor incepe a se bucura de slobozenia lor decit dupa ce comisia va slobozi numitele bileturi la mana posesorilor, potrivit decretului
Guvernului. Cantelaria comisii afla la curtea Administrativa, si comisia va fi gata a ptiimi pe ori-care in toate zilele de la 10 ceasuri inainte de amiaz pana la doa dupa

amiaz.
Ioasaf Znagoveanu P .Poenaru
Anul 1848 Tulie 8

PUBLIC ANNOUNCEMENT

Based on the public announcement of the Honourable Provisional Government dated June 26, which establishes a commission for the emancipation of Gypsies and
releasing tickets to their owners after the evidence are submitted, this commission informs that it takes up its duties starting with the 10th of the current month. All those who
own Gypsies are invited to appear in front of the commission starting with the mentioned date and bring with them a list of servants mentioning the name, sex and age of
each individual, as well as what kind of work those people have done so far: they were servants in the house, they sat on the estates as clacasi. It is required that the list is
authorized by the local authorities. If someone from the counties cannot come to the capital, or empowers someone else to bring the above-mentioned evidence about the

possession of gypsies, they will be able to address to the local administration, giving them the above-mentioned list to be sent to the commission.

As soon as the requested evidence of their possession is received from masters of Gypsies, the commission will issue to those holders the tickets including the number of
Gypsies they had in their possession and in their service, including their names, age, sex and occupation of each individual. If they would like to ask for compensation, the
owners can show these tickets to the public assembly, according to the Government decree. The commission's chancellery is in the administrative court and the commission

will be ready to welcome anyone every day from 10 a.m. until 2 a.m. in the afternoon.
Ioasaf Znagoveanu P. Poenaru

Year 1848 July 8
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THEATRE PLAY CELEBRATING THE EMANCIPATION OF THE GYPSIES

Sursa/source: http://dspace.bcu-iasi.ro/




PIESA DE TEATRU CARE CELEBRA DEZROBIREA TIGANILOR

TIGANII
Idilu
Cu cantice
de
G. Asachi
Reprezentat
In 24 Tanuarie 1856
Pe Teatru National
Tasii
Tipografia Institutul Albinei
1856

PREFATA

Sclavia tiganilor, introdusd in Moldova la o epohd pe cand mai mult puterea decat
dreptatea era legea Statului, s-au tolerat indelung ca una ce era intretesutd cu interesele
socitdtei. Desfiintarea acestui abuz anti-crestinu, treptat pregititd, astdzi s-au complectat
dupre ordinul 1.S. Grigorie A. Ghica vv. Prin asta, patria s-au aritat demni a intra in
familiea civilizatei Europe. Toti filantropii nu numai cd au salutat cu entuziasm astd
masurd, ci fie-care s-au grabit a depune pe altarul patriei, un tribut de recunostintd si de
prosfora materiald. Pentru a da ocazie la o publicd manifestare a acelor nobile sentimente
si a recunostintei emancipatilor, s-au inprovizat idilul de fatd, dupre caracterul etnic a

Tiganilor si dupre modelul comic ¢ ni-au ldsat intre alte scrieri anticul Teocrit.

Reprezentarea repetata a acestei mici compuneri, fie-care datd s-au incuviintat prin
aplauze unanime, care nu se vor atribui decdt la sentimente de propriul triumf ce,

societatea serbeaza prin istu mare act de filantropie.

Spre a inpdrtdsi si pe doritori, carii n-au avut ocazie a asista la asta reprezentare, s-
au pus sub tipar istu mic product, a cdruea vanzare Institutul Albinei i-1 va prosfora pentru

o facere de bine.

Iasii Februarie 1856

88

PERSOANE

Andronic, fiul proprietarului de
mosie

Nistor, vitaf de mosie
Tufoiu, bitran laesu
Anghelina, frumoasa

Ardela, hada fiicele
sale gemene.

Carciudei

Arlean ldesi

Matus, bucatar boeresc

Cervrila, chior, fecior de bulubasa
Cimbru, roman pastor

Ventila, privileghiet

Doi jandarmi

Un doboter

Horu de terani si tigani

Scena urmeaza in Moldova, langa un
sat.



THEATRE PLAY CELEBRATING THE EMANCIPATION OF THE GYPSIES

THE GYPSIES
Idyll
With songs
by
G. Asachi
Performance
in January 24, 1856
At the National Theatre
Tasi
Printing House Albina Institute

1856

FOREWORD

Gypsy slavery, introduced in Moldova in an era when power was the law of the
State more than justice, was tolerated for a long time as one that was intertwined with the
interests of society. The abolition of this anti-Christian abuse, gradually prepared, was
completed today with the order of His Highness the Voivode Grigorie A. Ghica. In doing
so, the country has shown itself worthy of entering the family of the civilized Europe. All
the philanthropists not only enthusiastically welcomed this measure, but each hurried to
lay on the altar of the homeland, a tribute of gratitude and material offering. In order to
give the opportunity to the emancipated people to a public manifestation of those noble
feelings and gratitude, the present idyll was improvised, according to the ethnic character
of the Gypsies and according to the comic model that the ancient Theocritus left us among

other writings.

The repeated performance of this small composition was every single time
approved by unanimous applause, which will only be attributed to feelings of its own

triumph that society celebrates through this great act of philanthropy.

In order to share it with those who did not have the opportunity to see the
performance, this small product was printed, and its sales profit will be donated as a

benefit by the Albina Institute.

Iasi, February 1856

&9

CHARACTERS

Andronic, son of the estate owner
Nistor, estate bailiff

Tufoiu, old laies

Anghelina, beautiful

Ardela, ugly his twin

daughters
Cérciudei

Arlean laies
Matus, boyar cook

Cervrild, single-eyed, son of the

headman

Cimbru, Romanian shepherd
Ventila, privileged

Wo gendarmes

One doboter

Choir of peasants and Gypsies

The scene takes place in Moldova,

near a village.
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gatedrala Sfintal Mttmgoliu a Ungro-Viahivi

Sursa/source: Arhivele Nationale ale Romaniei/ National Archives of Romania
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Sursa/source: Arhivele Nationale ale Romaniei/ National Archives of Romania

:lﬂ' st

Mandstire |

Sft,

97

Clequitaipa

S Ministirs Tialneyts

811, Mirdatire Tipdnagts.

Traapszu.



LOCURILE MEMORIEI / PLACES OF MEMORY

- ,-4-__'\1:
S

et ——— - R
e S ]

Mangea IV-a,

Kirche Stavropolevs

BECMOA CTAYNOrCLEOS Im 1724

Sursa/source: Arhivele Nationale ale Roméaniei/ National Archives of Romania 98
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,.Biserica Sf. ingeri

“Mai jos de poarta de intrare in incinta mare a manastirii, arhimandritul Ioan
indlta la 1700 o biserica pentru robii mandstirii Hurezi. Este vorba de o modesta
bisericd de plan dreptunghiular, lipsitd de turld i cu un pridvor de lemn, amintind
prima formd a bolnitei de la Bistrita — asa cum apare in tabloul votiv cu Pahomie-
Barbu Craiovescu — si de biserica din Baldnesti, ctitoria episcopului Stefan, situata
nu departe de Hurezi, ambele fiind constructii de zid cu pridvoare de lemn.

Biserica este zugrivitd la 1757 din grija lui Dionisie Bilicescu. in tabloul
votiv, aldturi de cei doi egumeni, sunt zugrdviti calugdrii care au contribuit la
indltarea si Infrumusetarea acestui modest lacas.

Acesta, actualmente biserica satului, marca odinioarad extremitatea de sud a
manastirii $i incheie crucea de biserici a ansamblului de la Hurezi.

Prin factura sa, ca si prin faptul cd este indltatd din grija unui staret si a
intregii obsti calugaresti, asa cum ar indica tabloul votiv, biserica se numara printre
tot mai numeroasele locasuri pe care cite un calugdr sau mai multi le ridicd in
apropierea unor vechi manastiri. Un exemplu caracteristic in zond este Mandstirea
Bistrita, cu schiturile ce o Inconjoard. Fenomenul incepe sd se afirme in epoca
brincoveneascd si devine simptomatic pentru intreg secolul al XVIII-lea. In epoca
fanariotd, pe masurd ce ctitoriile oficiale in general si cele domnesti in special se
imputineaza, participarea diferitelor clase, paturi sociale mici $i mijlocii la actul de
ctitorire devine tot mai insemnata. Aceste biserici modeste ca dimensiuni, simple ca
solutii de arhitecturd, sunt totusi o forma de continuare si adaptare a traditiei artei
brincovenesti la conditiile secolului al XVIII-lea.” Sursa: “Maindstirea Hurezi”,
Corina Popa si Ioana Iancovescu, Editura: Institutul Cultural Roman.

The St. Angels Church

“A little further from the entrance gate to the great precinct of the
monastery, Archimandrite John built in 1700 a church for the slaves of the
Hurezi Monastery. It is a modest church of rectangular plan, devoid of a tower
and with a wooden porch, recalling the first shape of the vault from Bistrita —
as it appears in the votive painting with Pahomie-Barbu Craiovescu — and the
church in Béldnesti, founded by Bishop Stefan, located not far from Hurezi,
both being constructions of stone with wooden porches.

The church was painted in 1757 due to the care of Dionisie Béldcescu.
In the votive picture, along with the two hegumens, are depicted the monks
who contributed to the building and decoration of this modest place of
worship.

Being currently the village church, it once marked the southern
extremity of the monastery and concludes the cross of churches of the
ensemble from Hurezi.

By its nature, as well as by the fact that it is raised due to the care of
an abbot and of the entire monastic community, as indicated by the votive
painting, the church is among the increasing number of places of worship
raised by one or more monks near old monasteries. A characteristic example
in the area is the Bistrita Monastery, with its hermitages surrounding it. The
phenomenon begins to affirm itself in the Brancovenian era and becomes
symptomatic for the entire XVIII century. In the Phanariot era, as the official
foundations in general and the royal ones in particular thinned out, the
participation of different social classes, small and medium social strata, in the
act of foundation becomes more and more significant. These modest churches
in size, simple as architectural solutions, are nevertheless a form of
continuation and adaptation of the Brancovenian art tradition to the conditions
of the eighteenth century.” Source: “Mandstirea Hurezi”, Corina Popa si Ioana
Iancovescu, Editura: Institutul Cultural Roman
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